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AALLGEMEINES
Bitte lesen Sie sich die vorliegende Beschreibung vor Gebrauch des Produkfs aufmerksam durch
und beachten Sie die enthalfenen Hinweise. Die Missachfung der folgenden Hinweise kann zu einer
Verminderung der Schutzwirkung dieses Produktes fuhren.
Bitte beachten Sie: Bergsteigen und Klettern sind Risikosportarten, die mit unvorhersehbaren Gefahren
verbunden sein kénnen. Sie sind fir alle Unternehmungen und Enfscheidungen selbst verantwortlich.
Bitte informieren Sie sich vor der Ausubung dieser Sportarten Uber die damit verbundenen Risiken.
SALEWA empfiehlt, sich vor dem Bergsteigen und Klettern durch geeignete Personen (z.B. Bergfihrer,
Kletterschule) ausbilden zu lassen. Des Weiteren liegt es in der Verantwortung des Anwenders, sich tiber
den korrekten Einsafz von Techniken zur Durchfihrung sicherer Rettungsaktionen zu informieren. Bei
Missbrauch oder Falschanwendung lehnt der Hersteller jegliche Haftung ab. Achten Sie zusatzlich auf
die Zertifizierung aller weiteren Schutzausristungskomponenten.
Dieses Produkt wurde gemaB der PSA Verordnung (EU) 2016/425 fir personliches Schutzausristung.
Die EU-Konformitatserklarung kann unter www.salewa.com eingesehen werden.
Das Produkt entspricht der zweiten dritten Klasse fur personliche Schutzausristung (PSA).
B ANWENDUNGSHINWEISE
Benutzen Sie das Produkt ausschlieBlich fur den Zweck, fur den es konstruiert wurde und belasten Sie
nicht ber seine Grenzen hinaus.
- Lebensgefahr
- Verletzungsrisiko
- Korrekte Anwendung
Dieses Produkt schutzt vor dem Risko des Abstirzens bei den untengenannten Aktivitaten, Dynamische
Seile nach EN 892 sind fur die dynamische Sicherung von Personen beim Klettern und Bergsteigen
bestimmt.
Die korrekte Anwendung wird in ABBILDUNG B beschrieben.
WARNUNG: Nicht alle maglichen Fehlanwendungen wurden dargestellt.

giltypen
Einfachseil: kann im Einzelstrang verwendet werden.
() Halbseil: kann nurim Doppelstrang verwendet werden, wobei entweder beide Seilstrange gemeinsam
durch einen Sicherungspunkt oder einzeln durch parallele Sicherungspunkte gefuhrt werden. Mit einem
Halbseil konnen auch zwei Kletterer nachgesichert werden.
@ Zwillingsseil: kann nur im Doppelstrang verwendet werden, wobei beide Seilstrange durch gemein-
same Sicherungspunkte gefuhrt werden. WARNUNG: Zwillingsseile durfen nie einzeln verwendet werden.
Abrollen des neuen Seils.
Um Krangelbildung zu verhindern, muss das Seil beim ersten Mal vorsichtig abgerollt werden. Stecken Sie
nach dem Offnen der Seilverschnirung beide Unterarme gegenlaufig durch die Seilrolle. Drehen Sie dann
die Unterarme umeinander, so dass das Seilende auf den Boden gleitet. Behalten Sie dabei stndigen Zug
nach AuBen bei. Nach dem Abrollen das Seil noch zwei bis drei Mal Mefer fir Meter durchziehen und dabei
leicht schutteln, um eventuelle Krangel aufzuldsen.
Anseilen
Der empfohlene Knofen zum Einbinden ist der Achterknoten. Konfrollieren Sie lhren Knoten vor dem
Klettern.
Toprope
Vergewissern Sie sich vor dem Klettern, dass die Seillange ausreicht und sichern Sie das Seilende mit
einem Knoten vor dem Durchrutschen.
Abseilen
Achten Sie beim Verbinden von zwei Seilen darauf, dass die Durchmesser kompatibel sind. Sichern
Sie das Seilende mit einem Knoten. Vermeiden Sie sehr schnelles Abseilen: es besteht die Gefahr von
Verbrennungen und Uberma@Biger Abnatzung des Seils.
Leistungsangaben: (s. Verpackung)
C SICHERHEITSHINWEISE
Stellen Sie sicher, dass der gewdhlte Seildurchmesser mit den verwendeten Gerditen kompatibel ist.
Wir empfehlen ausschlieBlich die Verwendung von Bergsteigerausristung die den relevanten Normen
entspricht, z.B. EN 566 fr Expressschlingen,EN12277 far Gurtzeug und EN 12275 fir Karabiner.
ACHTUNG: Durch die glatte Oberflache neuer Seile kann die Bremswirkung von Sicherungsgeraten
herabgesetzt werden. Seien Sie daher bei den ersten Benutzungen besonders wachsam! Seile mit beson-
ders niedrigem Seildurchmesser verlangen ebenfalls erhdhte Vorsicht bei der Handhabung, da sie nicht
einfach mit der Hand zu halten sind.
Schnee, Eis und Feuchtigkeit konnen die Handhabung und die Festigkeit des Seils beeinflussen.
Uberprafen Sie die ganze Lange lhres Seils vor und nach jedem Gebrauch auf Beschddigungen:
Vergewissern Sie sich, dass es keine Schnitte, Brandstellen, ausgefranste Faden oder aufgeraute,
fusselige Stellen am Manfel aufweist. Tasten Sie das Seil auf klumpige oder harte Stellen unter dem
Seilmantel ab.
SALEWA empfiehlt, die Nutzung Ihres Produkts in einem Tagebuch zu dokumentieren. Tragen Sie darin
Dafum, Dauer und Art des Einsafzes sowie Besonderheiten ein.
WARNUNG
- Hohe Temperaturen, scharfe Kanten und Kontakt mit Chemikalien (z.B. Sturen) missen unbe-
dingft vermieden werden. Achfen sie auf moderate Geschwindigkeit beim Abseilen um UbermaBige
Hitzeentwicklung zu vermeiden.
- UV-Einfluss und Abrieb wirken sich negativ auf die Festigkeit aus.
-Wenn der geringste Zweifel hinsichtlich der Sicherheit des Produkfs besteht, ist dieses sofort zu ersetzen.
Die mitgelieferte Information (Gebrauchsanleitung) soll bei der Ausristung aufbewahrt werden. Das
Produkt ist nur von entsprechend ausgebildeten und/oder anderweitig kompetenten Personen zu
benutzen, oder wenn der Benutzer unter direkter Uberwachung durch eine entsprechende Person steht.
D LEBENSDAUER
Die Lebensdauer des Produktes ist von zahlreichen Faktoren abhdngig, etwa der Art und Haufigkeit
des Gebrauchs, Abrieb, UV-Strahlung, Feuchtigkeit, Eis, Witterungseinflissen, Lagerung und
Schmutz (Sand, Salz, usw). Sie kann sich unter extremen Bedingungen auf eine einzige Verwendung
verkurzen oder noch weniger, wenn die Ausristung noch vor dem ersten Gebrauch (z.B. am Transport)
beschadigt wird. Bitte beachten Sie: Aus Synthetikfasern hergestellte Produkte unferliegen auch im
unbenutzten Zustand einer gewissen Alterung, die in erster Linie von klimatischen Umwelteinflissen
sowie dem Einfluss von ulfravioletter Strahlung abhangig ist.
SALEWA empfiehlt grundsatzlich, Ausristungs-gegenstande, welche ihrer Sicherheit dienen (PSA/PPE
Ausrustung) nach maximal 10 Jahren ab Herstelldatum auszutauschen, auch wenn sie nie oder nur
selten benutzt worden sind.
Das Herstellungsdatum ist auf der Banderole am Ende des Seils angegeben. Das Herstellungsjahr kann
auch anhand der farbigen Jahreskennfaden im Inneren des Seils bestimmt werden:
2016 - blau
2017 - gelb
2018 - schwarz
2018 - gelb und rot
2020 - gelb und blau
2021 - gelb und grun
2022 - gelb und schwarz
2023 - rot und blau
2024 - rot und gran
2025 - rot und schwarz
2026 - grin
Richtwerte zur maximalen Lebensdauer:
Nie: Korrekte Lagerung: Bis zu 10 Jahre ab Herstelldatum
Selten: Ein-bis zwei mal pro Jahr: Bis zu 7 Jahre
Gelegentlich: Einmal pro Monat: Bis zu 5 Jahre
RegelmdBig: Mehrmals pro Monat: Bis zu 3 Jahre
Hdufig: Jede Woche: Bis zu 1 Johre
Sténdig: Fast téglich: Bis zu 1/2 Jahr
Ausgebleichte oder aufgescheuerte Fasern, Verfarbungen und Verhértungen sowie UnregelmaBigkeiten im
Kern sind ein sicheres Zeichen, dass das Produkt aus dem Verkehr zu ziehen ist.
Nach einem schweren Sturz ist das Seil schnellstmoglich auszutauschen.
Bitte beachten Sie, dass Seile abhangig von den Gebrauchs-bedingungen dicker werden und somit an
Lange verlieren.

E REINIGUNG, LAGERUNG, TRANSPORT UND WARTUNG

Hinweise zur korrekten Lagerung und Pflege gilt ABBILDUNG E.

Vermeiden Sie Lagerung in der Nahe von Hitzequellen, bei Extremtemperaturen und unter mechanischer
Belastung (Quetsch-, Druck-, Zugbelastung). Achten Sie darauf, dass dieses Produkt nie mit aggressiven
Chemikalien wie Batteriesdure, Ldsungsmitteln oder Salzen in Kontakt kommt.

Stellen Sie sicher, dass das Produkt bei Lagerung und Transport sicher und vor Beschadigungen
geschatzt verstaut ist

Hierfur geeignete Schutzbeutel oder Transportbehalter (Seilsack) verwenden.

Ein verschmutztes Seil kann von Hand in lauwarmem Wasser oder mit dem Schonprogramm fur Wolle
in der Waschmaschine gewaschen werden (ohne Schleudern!). Falls notwendig konnen Sie Seife oder
Seifenflocken verwenden. Nach dem Waschen mit klarem Wasser gut spalen und beim Trocknen direkte
Sonneneinstrahlung und Hitzequellen vermeiden (kein Waschetrockner!).

Desinfizieren Sie das Material nur mit Stoffen, die keinen Einfluss auf die verwendeten Synthetikmaterialien
haben.

F KENNZEICHNUNG

. Marke des Herstellers
Xxxxxx: Produktname
xxmm - xxm: Durchmesser - Seillinge
EN892: Norm, der das Produkt entspricht

: Bestatigt, dass das Produkt der UIAA-Norm entspricht.

C € Bestatigt die Einhaltung der Verordnung (EU) 2016/425

1015: Benannte Stelle fur die Durchfihrung der EU-Baumusterprafung (Modul B)
Benannte Stelle fur die Fertigungskontrolle (Modul D)

Strojirensky zkusebni Ustav, s.p. (N.B. 1015)

Hudcova 424/56b

621 00 Brno, Czech Republic

www.szutest.cz

@.‘ Erfullt die Norm fur Einfachseile.

@A): Erfullt die Norm far Halbseile.

,' Erfullt die Norm fur Zwillingsseile.

Ddmmyy.x/AA.A Angabe zur Riickverfolgbarkeit

Ddmmyy: Produktionsdatum der Charge

(dd = Tag der Herstellung; mm = Monat der Herstellung; yy = Herstellungsjahr)

.x: Laufende Auftragsnummer am jeweiligen Produktionsdatum (1 = erster Auftrag)
/A.A: Laufende Nummer der Seiltrommel im Rahmen des jeweiligen Auftrages am jeweiligen
Produktionstag (1.1 = erste Trommel im 1. Auftrag; 1.2 = zweite Trommel im 1. Auftrag)
Made in xxxxx: Herkunftsland

: Piktogramm, das darauf hinweist, die Bedienungsanleitung zu lesen
SALEWA - Oberalp S.PA., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, 1-39100 Bozen - Italy:
Marke, Nome und Adresse des Herstellers
G GARANTIE
Salewa - Oberalp S.PA. garantiert, dass alle seine Produkte ab Werk frei von
Verarbeitungs- und Materialfehlern sind, sofern wir nicht in unserer Untersuchung fest-
stellen, dass sie verschlissen, zweckentfremdef oder unsachgemdB verwendet wurden.
Diese Garantie versteht sich als Ergdnzung zu lhren gesetzlichen Ansprachen, die davon unberhrt
bleiben. Salewa - Oberalp S.P.A. behalt sich vor, die Bauweise und die technischen Daten von in die-
ser Anleitung beschriebenen Produkten ohne vorherige Ankindigung zu dndern. Alle angegebenen
Gewichts-, MaB- und GroBenangaben verstehen sich als Nennwerte.
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AGENERAL

Please read these instructions thoroughly before using this product and follow all the information
contained within. Failure to observe these insfructions can lead to a reduction in the protfection this
product provides.

Please note: mountain climbing and indoor climbing are high-risk sports which can involve unforeseeable
dangers. Your decisions and activities in this sport are your own responsibility. Please familiarise yourself with
all associated risks before attempting climbing of any sort. SALEWA recommends that before attempting
any climbing, you should obtain training and advice from suitably qualified persons (for example mountain
guides or climbing feachers). In addition it is the user's responsibility to keep himself or herself informed of
the correct techniques for carrying out safe rescue operations. The manufacturer bears no liability in the
case of any misuse or abuse of this product. Also check for the appropriate certification of all other pieces
of equipment.

This product is made in conformity with PPE Regulation (EU) 2016/425.

You can view the EU Declaration of Conformity under www.salewa.com.

The product meets the third category for personal protective equipment (PPE).

B INSTRUCTIONS FOR USE

Only use the product for the purpose for which it was constructed and never burden it beyond its limits.

°: Danger fo life
- Risk of injury
- Correct use

This product protects against risk of falling during the activities specified below.

Dynamic ropes according fo EN 892 are intended for the dynamic safeguarding of persons when climb-
ing and mountaineering.

The correct use is shown in diagram B.

WARNING: We have not shown all possible misuses.

Rape types

@ Single rope: can be used as a single strand.

Half rope: can only be used as a double strand, whereby either both rope strands are guided together
fhrough a securing point or individually through parallel securing points. A half rope can also be used fo
belay two climbers.

Twin rope: can only be used as a double strand, whereby both rope strands are guided fogether
fthrough common securing points. WARNING: twin ropes may never be used individually.

Unrolling the new rope.

In order fo avoid tangling, the rope must be unrolled carefully when initially used. After opening the rope
lashing, insert both underarms opposite through the rope roll. Then rotate the underarms around each
ofher in order to slide the end of the rope on to the ground. Whilst doing this, refain the constant outward
pull. After unrolling the rope another twice or three times metre by metre, draw through and shake lightly
at the same fime in order to get rid of any possible tangling.

Roping up

The recommended knot for binding is the figure of eight knot. Check your knot before climbing.
Top-roping

Before climbing, ensure that the rope length is sufficient and secure the end of the rope against slipping.
When joining two ropes, ensure that the diameters are compatible. Secure the end of the rope with a
knot. Avoid very fast abseilen: the danger of burns and excessive wear of the rope exist. Performance
details (see packaging)

C SAFETY INSTRUCTIONS

Ensure that the rope diameter selected is compatible with the devices used.

We recommend the exclusive use of mountaineering equipment which meets the corresponding stand-
ards, e.g. EN 566 for quickdraws, EN12277 for harnesses and EN 12275 for carabiners. ATTENTION: The
smooth surface of new ropes can reduce the braking efficiency of safety equipment. Therefore, be
particularly careful the first fimes you use it! Ropes with a particularly small rope diameter also require
increased handling care because they are not easy to hold with the hand.

Snow, ice and damp can influence the handling and firmness of the rope.

Before and after each use, check the full length of your rope for damages: ensure that there are no cuts,
burnt areas, frayed threads or roughened, linty places on the coating. Scan the rope for lumpy or hard
places underneath the rope coating.

SALEWA recommends documenting the use of your product in a diary. Enter the date, duration and nature
of application as well as any peculiarities in the diary.

WARNING

- High tfemperatures, sharp edges, and contact with chemicals (for example acids) must be completely
avoided. Pay attention that only moderate speeds are used when abseiling, fo avoid excessive heating
of the ropes.

- UV-light and abrasion reduce the strength.

- If there is the least doubt about the safety of the product, it is fo be replaced immediately.

The instructions for use supplied with the product are always to be stored with the product. This product
is only fo be used by appropriately trained and/or competent persons, or when the user is under the direct
supervision of such a qualified person.

D LIFESPAN

The lifespan of the product is dependent on a number of factors, such as the manner and
frequency of use, UV exposure, moisture, ice, affects of weather, storage conditions, and dirt
[sand, salt, etc). Under extreme conditions the lifespan can be reduced to a single usage
or even less, if the equipment has suffered damage (for example during fransport] before ever being
used. Please note: Products manufactured from synthetic fibres are subject fo ageing even when not
used. This ageing depends mainly on environmental conditions as well as the impact of UV light.
SALEWA explicitly recommends replacing any safety equipment (PPE equipment) after a maximum of
10 years from the date of production, regardless of whether the product has been used regularly or not.
The date of manufacture is provided on the banderole at the end of the rope. You can also establish the
year of manufacture based on the coloured tracer thread in the core of the rope:

2016 - blue

2017 - yellow

2018 - black

2019 - yellow and red

2020 - yellow and blue

2021 - yellow and green

2022 - yellow and black

2023 - red and blue

2024 - red and green

2025 - red and black

2026 - green

Indications of the product's maximum lifespan:

Never: Correct storage: up to 10 years since production

Once or twice a year: up fo 7 years

Once a month: up fo 5 years

More times a month: up to 3 years

Every week: up to 1 year

Almost daily: up fo 0.5 year

Faded or abraded fibres, any discolouring and hardening, or any irregularities in the core are a sure sign
that the product is to be faken out of use.

After a heavy fall, the rope must be replaced as soon as possible.

Please observe that ropes become thicker depending on the conditions of use and therefore become
shorter.

E CLEANING, STORAGE, TRANSPORT AND SERVICING

See diagram E for guidelines on correct storage and care.

Do not store close fo sources of heat, or at extrerne temperatures or subject to mechanical force (with
kinks, under compressive load, under tension) The product should NEVER come in contact with corrosive
chemicals such as battery acid, solvents, or chemical salts.

Ensure that the product is kept safe during storage and transport and is protected from damage.
Specially designed protective bags or transport containers (rope sacks) can be used.

A soiled rope can be washed manually in lukewarm water or using the delicate programme for woollens in
the washing machine (without spin-drying!). If necessary, you can use soap or soap flakes. After washing,
rinse well with clear water and avoid direct insolation and heat sources when drying (no fumble dryers!).
Disinfect the material only with substances which have no impact on the synthefic material used.

F IDENTIFICATION LABELS

: Manufacturer's brand
xxxxxx: Product name
xxmm - xxm: Diameter - rope length
EN892: The standard with which the product complies

.' This confirms that the product has been manufactured in accordance with the UIAA norm.

C € Confirms adherence to the Regulation (EU) 2016/425
1015:Notified body performing the EU type examination (module B)
Notified body controlling the manufacturing (module D)
Strojirensky zkusebni Ustav, s.p. (N.B. 1015)

Hudcova 424/56b

621 00 Brno, Czech Republic

www.szutest.cz

@: Meets the standard for single ropes.
@): Meets the standard for half ropes.
@: Meets the standard for twin ropes.

Ddmmyy.x/AA.A Information on traceability

Ddmmyy: Production date for the lot (dd = manufacturing day; mm = manufacturing month; yy =
manufacturing year)

.x: Consecutive order number on the respective production date (1 = initial order)

/A.A: Consecutive rope drum number within the scope of the respective order on the corresponding
production day (1.1 = first drum in the 1st order; 1.2 = second drum in the 1st order)

Made in xxxxx: Country of origin

): Pictogramm indicating that the directions must be read.
SALEWA - Oberalp S.PA., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, 1-39100 Bozen - Italy:
Brand, name and address of manufacturer
G GUARANTEE
Salewa - Oberalp S.PA. guarantees all of ifs products from new against defects in workmanship or
materials, unless the product has been worn out, misused or abused as determined by our examination.
This guarantee is in addition to your statutory rights which remain unaffected. Salewa - Oberalp S.PA.
reserves the right to modify without notice the design and specifications of products described in these
instructions. All weights, dimensions and sizing specifications where quoted are nominal.
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AAVVERTENZE GENERALI

Prima di ufilizzare il prodotto leggete accuratamente le presenti istruzioni per I'uso e osservate le indica-
zioni in esse contenute. La non osservanza dei seguenti suggerimenti pud comportare una diminuzione
dell'azione protettiva di questo prodotfo.

Attenzione: I'alpinismo e I'arrampicata sono discipline rischiose che possono essere legate a pericoli
imprevedibili. Siete responsabili di qualsiasi azione e decisione. Informatevi sui rischi ad esse correlati
prima di svolgere queste attivita sportive. SALEWA consiglia di seguire corsi di formazione con persone
idonee (es. guide alpine, scuole di arrampicata) prima di dedicarsi all'alpinismo e all'arrampicata. &
inoltre responsabilita dell'utente informarsi sul corretto utilizzo delle tecniche per attuare azioni sicure di
soccorso. Il produttore declina ogni responsabilita in caso di inosservanza o uso inappropriato. Prestate
inoltre attenzione alla certificazione di tutti gli ulteriori componenti di protezione.

Questo prodotto & stato fabbricato in conformita al Regolamento (UE) 2016/425 per dispositivi di pro-
tezione individuale (DPI).

La dichiarazione di conformita UE potra essere consultata su www.salewa.com.

Il prodotto corrisponde alla categoria terza dei DPI (Dispositivo di protezione individuale).

B INDICAZIONI PER L'USO

Utilizzate il prodotto esclusivamente ai fini per le quali & stato costruito e non forzatelo oltre i suoi limiti
costruttivi.

°: Pericolo di morte
- Pericolo di ferimento

- Uso corretto
Questo prodotto protegge dal rischio di caduta durante le attivita sotto indicate.

Le corde dinamiche conformi alla norma EN 892 sono stafe concepite per I'assicurazione dinamica di
persone durante I'arrampicata e I'alpinismo.

L'utilizzo corretto & descritto alla FIGURA B.

ATTENZIONE: Non sono stati rappresentati tutti i possibili casi di uso inappropriato.

Tipi di corda

Corda singola/semplice: pud essere utilizzata singolarmente.

Corda doppia: puo essere utilizzata solo in coppia, dove entrambe le corde possono essere ufilizzate
attraverso un punto di ancoraggio oppure singolarmente con punti di ancoraggio paralleli. Due scalatori
pOSSONO essere assicurati con una mezza corda.

Corda gemella: pud essere ufilizzata solo in coppia, dove entrambe le corde sono impiegate in
una sosta comune. ATTENZIONE: le corde gemelle non possono in nessun caso essere ufilizzate
singolarmente.

Shobinamento di una corda nuova. Per evitare gli attorcigliomenti, la corda deve essere sbobinata accu-
ratamente al primo utilizzo. Dopo I'apertura prendete la corda sotto gli avanbracci e srofolate le spire.
Girate gli avambracci in modo da far andare a terra i capi della corda. Continuate in questo modo verso
I'esterno. Dopo lo shobinamento, fate passare la corda due o fre volte per ogni metro e poi scuotetela
leggermente, per allentare eventuali intrecci.

Scalata Si consiglia di utilizzare il nodo a otto per assicurarsi. Controllate i nodi prima di scalare.

Top rope Prima di scalare, assicuratevi che la lunghezza della corda sia sufficiente e assicurate I'estre-
mita della corda con un nodo per evitare di uscire dalla corda.

Calata Prima di unire due corde, assicuratevi che il loro diametro sia compatibile. Assicurate I'estremita
della corda con un nodo. Evitate le calate veloci: potrebbero far bruciare la corda e causarne un‘usura
eccessiva.

Specifiche prestazionali (controllate I'imballaggio)

C INDICAZIONI DI SICUREZZA

Assicuratevi che il diametro scelto sia compatibile con lo strumento di frenata utilizzato.

Consigliamo I'uso esclusivo di attrezzatura da montagna conforme alle normative principali, ad esempio
la norma EN 566 per i rinvii, EN12277 per gli imbraghi e EN 12275 per i moschettoni.

ATTENZIONE: la parte esterna liscia di una corda nuova puo ridurre la capacita frenante di uno strumen-
fo di arresto. Fate quindi particolare aftenzione durante i primi utilizzi! Bisogna fare ulteriore attenzione
nell'utilizzo di corde con un diametro particolarmente piccolo, poiché non si possono frenare facilmente
con le mani.

La neve, il ghiaccio e I'umidita possono incidere sull'ufilizzo e la resistenza di una corda

Controllate I'intera lunghezza della corda prima e dopo ogni utilizzo per verificare eventuali danni: assicuratevi
che non ci siano tagli, bruciature, sfilacciomenti o sfrangiamenti alla calza. Controllate che non vi siano grumi o
parti indurite sotto la calza. SALEWA consiglia di annotare I'ufilizzo dei vostri prodotti su un taccuino. Inseritevi
dafa, durata e condizioni di utilizzo, oltre a note particolari.

ATTENZIONE

- E necessario evitare assolutamente le temperature elevate, gli spigoli appuntiti e il confatto con gli
agenti chimici (es. acidi). Fate attenzione a mantenere una velocita moderata nella discesa per evitare
un eccessivo sviluppo di calore.

- L'influenza dei raggi UV e il logorio hanno effetti negativi sulla resistenza.

-In caso di minimo dubbio sulla sicurezza del prodotto occorre sostituirlo immediatamente.

Le informazioni fornite (istruzioni per I'uso) devono essere conservate insieme all'attrezzatura. Il pro-
dotto deve essere utilizzato solo da persone adeguatamente qualificate e preparate, e/o competenti e
formate in alfro modo, o se I'utente & sorvegliato diretfamente da una persona idonea.

D DURATA

La durata del prodotto & forfemente influenzata dai seguenti fattori: frequenza e modalita di utilizzo,
logorio, raggi UV, umiditd, ghiaccio, agenti atmosferici, stoccaggio e sporcizia (polvere, sale ecc.). In
presenza di condizioni estreme puo ridursi fino a un unico uso o ancora meno, se I'attrezzatura & dan-
neggiata ancora prima dell'uso (es. durante il trasporto). Prestate inoltre attenzione al fatto che i prodotti
realizzati con fibre sintetiche, anche quando non vengono usati, sono soggetti a un certo invecchiamen-
fo dovuto specialmente a fattori climatici come I'influenza dei raggi ultravioletti.

SALEWA consiglia in ogni caso di sostituire i prodotti che servono alla sicurezza (Personal Protective
Equipment) dopo un massimo di 10 anni dalla data di produzione, anche se sono stati poco 0 mai
utilizzati.

La data di produzione ¢ sulla fascetta sul capo della corda. Lanno di produzione pud anche essere
individuato dai trefoli colorati nell'‘anima della corda:

2016 - blu

2017 - giallo

2018 - nero

2019 - giallo e rosso

2020 - giallo e blu

2021 - giallo e verde

2022 - giallo e nero

2023 - rosso e blu

2024 - rosso e verde

2025 - rosso e nero

2026 - verde

Valori di riferimento per la massima durata del prodotto:

Nessun utilizzo: stoccaggio corretto: fino a dieci anni dalla produzione

Una o due volte allanno: fino a sette anni

Una volta al mese: fino a 5 anni

Piti volte al mese: fino a 3 anni

Ogni settimana: fino ad 1 anno

Quasi quotidianamente: fino a 1/2 anno

Fibre che si stingono o si sfilacciano, cambiamenti nel colore, indurimenti, irregolarita nella strutfura
inferna sono un segno sicuro che il prodotto deve essere rifirato.

Dopo una severa caduta, la corda deve essere sostituita immediatamente. Da notare che, in base all'u-
filizzo, il diametro di una corda puo ingrandirsi e quindi perdere in lunghezza.

E PULIZIA, STOCCAGGIO, TRASPORTO E MANUTENZIONE

La FIGURA E fornisce le indicazioni per un corretto stoccaggio e manutenzione.

Evitate di stoccarlo vicino a fonti di calore, a femperature estreme e sotto sollecitazione meccanica.
Fate attenzione affinché il prodotto non entri in contatto con agenti chimici aggressivi come acido delle
batterie, soluzioni varie o sali.

Assicurarsi che il prodotto venga conservato in condizioni di sicurezza e protetto da danni durante il
deposito e il trasporto.

Utilizzate un sacchetto protettivo adeguato o un contenitore per il trasporto (sacca per corde).

Se la corda & sporca, lavarla a mano in acqua tiepida oppure in lavatrice con il programma delicato
per la lana (senza centrifugal). Se necessario, utilizzate sapone o scaglie di sapone. Dopo il lavaggio,
risciacquate a fondo con acqua pulita e mettete ad asciugare evitando la luce diretta del sole e fonti di
calore (evitate I'asciugatrice!)

Disinfettate il materiale solo utilizzando sostanze che non influiscono sui materiali sintetici utilizzati.

F MARCATURA

LEIIlA: Marchio del fabbricante
xxxxxx: Nome del prodotto
xxmm - xxm: Diametro - Lunghezza della corda.
EN892: Norma di riferimento

.' Il prodotto & conforme alla normativa UIAA.

C € Simbolo di conformita rispetto al Regolamento (UE) 2016/425

1015: Ente nofificato che ha svolto I'esame UE del tipo (Modulo B)

Ente notificato che ha svolto il controllo sulla produzione e sul processo produttivo (Modulo D)
Strojirensky zkudebni Ustav, s.p. (N.B. 1015)

Hudcova 424/56b

621 00 Brno, Czech Republic

www.szutest.cz

@: Conforme alle norme per corde singole.
@): Conforme alle norme per mezze corde.
@ Conforme alle norme per corde gemelle.

Ddmmyy.x/AA.A: Indicazione per la tfracciabilita

Ddmmyy: Data di produzione del lotto (dd = giorno di produzione; mm = mese di produzione; yy = anno
di produzione)

.x: Numero di commessa in corso per ogni data di produzione corrispondente (1 = prima commessa)
/A.A: Numero della bobina di avvolgimento corrispondente alle commesse e ai giorni di produzione (1.1 =
prima bobina della prima commessa, 1.2 = seconda bobina nella prima commessa).

Made in xxxxx: Paese d'origine

: Pitfogramma che invita alla lettura delle istruzioni per I'uso
SALEWA - Oberalp S.PA., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, 1-39100 Bozen - Italy:
Marchio, nome ed indirizzo del fabbricante
G GARANZIA
Salewa - Oberalp  S.PA. garanfisce  fufti i suoi  prodofti, in  quan-
fo nuovi, contro difetti di lavorazione o nei materiali, a meno che il prodotto non
sia stafo soggetto a usura, uso improprio o non corretfo, come rilevafo da una nostra analisi.
La presente garanzia e da considerarsi aggiunfiva rispetto ai diritti legali dell'utente che restano integri.
Salewa - Oberalp S.P.A. si riserva il diritfo di modificare senza preavviso il design e le specifiche prodotto
descritte nelle presenti istruzioni. Tutte le specifiche di peso, dimensione e taglia, laddove indicate, sono
nominali.



__Jay |

AGENERALITES

Lisez S\V.P. ces instructions avec attention avant d'ufiliser le produit et observez les recommandations
qui s'y trouvent. La non-observance des insfructions qui suivent peut mener @ une réduction de la pro-
fection offerte par ce produit.

Prenez garde: l'alpinisme et I'escalade sont des sports @ risque pouvant présenter des dangers imprévi-
sibles. Vous assumez toute la responsabilité pour vos entreprises et vos décisions. Informez-vous sur les
risques ligs 0 ces activités sporfives avant de vous lancer dans leur pratique. Avant de vous lancer dans
I'alpinisme ou I'escalade, SALEWA vous recommande de suivre une formation aupres de personnes compé-
tentes (guides de montagne ou écoles d'alpinisme p. ex.). L'utilisateur est aussi responsable de la mise en
ceuvre adéquate des différentes techniques pour la réalisation d'opérations de sauvetage en toute sécurifé.
Le fabricant décline foute responsabilité en cas de mauvais usage ou d'erreur d'utilisation. Observez en
outre la certification de fous les autres éléments de votre équipement de sécurité.

Ce produit est fabriqué en accord avec le reglement (UE) 2016/425 sur les EPI.

La déclaration de conformité peut étre lue sur www.salewa.com.

Ce produit est un équipement de protection individuelle (EPI) de deuxieme troisieme classe.

B RECOMMANDATIONS D'UTILISATION

Utilisez ce produit exclusivement aux fins pour lesquelles il a été fabriqué ef ne I'employez pas au-dela
de ses limites d'utilisation.

°: Risque de déces
- Risque de blessure
- Utilisation correcte
Ce produit protege du risque de chute lors des activités mentionnées ci-dessous.
Les cordes dynamiques répondant & la norme EN 892 sonf destinées @ I'assurage dynamique des per-
sonnes en escalade et en alpinisme.
L'utilisation correcte est décrite dans I'ILLUSTRATION B.
ATTENTION: foufes les manipulations erronées ne sont pas forcément décrites.
Types de corde

Corde a simple: peut étre utilisée sur un seul brin.

Corde  double: ne doif éfre utilisée qu'avec deux brins simultanément, soif ensemble sur le méme point
d'assurage, soif séparément sur des points d'assurage paralleles. Avec une corde @ double, il est aussi pos-
sible d'assurer deux deuxiemes de cordée.

Corde jumelée: ne doit étre utilisée qu'avec deux brins simultanément, toujours ensemble sur le
meme point d'assurage. ATTENTION: avec les cordes jumelées, les brins ne doivent jamais étre utilisés
séparément.

Déroulement de la corde neuve

Pour éviter la formation de vrilles dans la corde, celle-ci doit étre déroulée avec soin avant la premiere
utilisation. Apres avoir défait I'attache de la corde, passez les avant-bras en opposition dans le rouleau.
Tournez ensuite les avant-bras sur eux-mémes, en dirigeant I'extrémité de la corde vers le sol. Maintenez
durant cette opération la tension vers I'extérieur du rouleau. Une fois la corde déroulée, dévidez-la mefre
par metre deux @ trois fois, en la secouant Iégérement, pour défaire d'‘éventuelles vrilles.

Encordement

Il est recommandé d'utiliser le nceud de huit pour I'encordement. Contrélez votre nceud avant de commen-
cer votre escalade.

Moulinette

Avant I'escalade, assurez-vous que la corde est suffisamment longue et faites un nceud a I'extrémité de
celle-ci pour éviter qu'elle ne passe a fravers le dispositif d'assurage.

Descente en rappel

Sivous devez relier deux cordes entre elles, assurez-vous que leur diametre est compatible. Par sécurité,
faites un nceud & I'extrémité des brins. Evitez de descendre frés rapidement en rappel: cela peut provo-
quer des brQlures et une usure excessive de la corde.

Propriétés du produif: (voir emballage)

C MESURES DE PRECAUTION

Assurez-vous que le diametre de la corde est compatible avec le dispositif d'assurage ufilisé.

Nous recommandons exclusivement ['utilisation d'‘équipement d‘alpinisme répondant aux normes de réfé-
rence, p. ex. EN 566 pour les sangles express, EN 12277 pour les baudrier, ef EN 12275 pour les mousquetons.
ATTENTION: En raison de la surface lisse des cordes neuves, I'effet freinant des dispositifs d‘assurage peut
diminuer. Soyez particulierement aftentif lors des premieres utilisations d'une corde neuve! Les cordes de
diamétre particulierement réduit exigent aussi une attention accrue lors de leur prise en main, car il n'est pas
possible de les retenir simplement avec la main.

La neige, la glace et I'humidité peuvent influencer le maniement ef la résistance de la corde.

Avant et apres chaque utilisation, confrlez I'état de la corde sur foute sa longueur: assurez-vous que la
gaine ne présente pas de coupures, de brdlures, de fibres disjointes ou de zones rugueuses et effilochées.
Tatez la corde @ la recherche de zones grumeleuses ou dures a l'inftérieur de la gaine.

SALEWA recommande de documenter ['ufilisation de votre produit dans un journal de bord. Inscrivez-y la
date, la durée et le type de chaque ufilisation, ainsi que les événements spécifiques.

AVERTISSEMENT

- Les contacts avec des températures élevées, des arétes coupantes ou des produits chimiques (acides
p. ex.) doivent étre évités. Ne descendez pas trop rapidement en rappel, afin d'éviter une surchauffe du
produit due au frottement.

- Les rayons UV et I'abrasion (frottement) agissent négativement sur le produit et sur sa résistance.

-En cas de moindre doute concernant la sécurité du produit, celui-ci doit étre remplacé immédiatement.
Les informations (mode d'emploi) qui accompagnent le produit doivent étre rangées avec I'équipement.
Le produit ne doit étre utilisé que par des personnes formées et/ou compétentes dans le domaine; I'utili-
sateur doit sinon se trouver sous la supervision directe d'une personne compétente.

D DUREE DE VIE

La durée de vie du produit dépend de nombreux facteurs, comme la fréquence d'utilisation, les expositions @
I'abrasion, aux rayons UV ef & I'humidité ef & la glace; les conditions météorologiques, le stockage et le contact
avec des salissures (sable, sel, etc.). Dans des conditions exirémes, la durée de vie peut étre réduite  une
seule utilisation, voire moins, si 'équipement subit des dommages avant son premier emploi (lors du transport
p. ex.). A observer: les produits fabriqués en fibres synthétiques subissent aussi un vieillissement lorsqu'ils ne
sont pas utilisés, qui dépend en premier lieu des influences de I'environnement et de I'exposition aux rayons UV.
D'une maniere générale, SALEWA recommande de remplacer les éléments de votre équipement de sécurité
[EPP/PPP) apres 10 ans au maximum & compter de la date de fabrication, méme si ceux-ci n'ont été que
peu ou pas du tout utilisés.

La date de fabrication est indiquée sur une vignette placée o I'extrémité de la corde. L'année de fabrication
peut étre déterminée par les fibres de couleur se trouvant @ l'intérieur de la corde:

2016 - bleu

2017 - joune

2018 - noir

2018 - jaune et rouge

2020 - jaune et bleu

2021 - jaune et vert

2022 - jaune et noir

2023 - rouge et bleu

2024 - rouge et vert

2025 - rouge et noir

2026 - vert

Références pour la durée de vie maximum:

aucune / stockage adéquat: jusqu'a 10 ans & partir de la date de fabrication

une @ deux fois par an: jusqu'a 7 ans

une fois par mois: jusqu'a 5 ans

plusieurs fois par mois: jusqu'd 3 ans

chaque semaine: jusqu'a 1 an

pratiqguement tous les jours: jusqu'd 6 mois

Les fibres/sangles décolorées ou abimées, une altération de la couleur, une rigidification de la fexture ou des
irrégularités au niveau de I'éme sont des signes évidents qui exigent le refraif du produit.

Aprés une lourde chute, la corde doit étre remplacée le plus rapidement possible.

Notez que selon les conditions d'utilisation, les cordes deviennent plus épaisses et perdent ainsi de la longueur.

E NETTOYAGE, STOCKAGE, TRANSPORT ET ENTRETIEN
L'ILLUSTRATION E fournit des conseils sur la maniére de bien ranger et entretenir I'équipement.
Evitez le stockage proche de sources de chaleur, @ des fempérafures exirémes ou sous contraintes
mécaniques (pincements, poids/pression, tension). Prenez garde de ne jamais mettre ce matériel en
contact avec des produits chimiques agressifs (acide de batterie, solvants, efc.).
Assurez-vous que le produit est rangé de fagon sdre lors de son stockage et du transport ef qu'il est
protégé de tout risque de dommage. Utilisez un sac de protection ou un sac de transport (sac pour corde).
Une corde sale peut étre lavée @ la main avec de I'eau fiede, ou en machine sur programme délicat pour la
laine (sans essorage!). Si nécessaire, il est possible d'utiliser du savon ou du savon en paillettes. Apres le
lavage, rincez bien la corde @ I'eau claire. Pour le séchage, évitez une exposition directe aux rayons du soleil
ou & une source de chaleur (pas de séchage en séchoirl).
Ne désinfectez vofre matériel qu'a I'aide de produits n‘ayant pas d'influence sur les matériaux synthé-
fiques utilisés.
F INSCRIPTIONS

: Marque du Fabricant
xxxxxx: Nom du produit
xxmm - xxm: Diametre - longueur de la corde
EN892: Norme & laquelle répond le produit

.': Confirme que le produit répond aux normes UIAA.

C € Atteste la conformité avec le réglement (UE) 2016/425
1015: Organisme nofifié réalisant I'examen de type UE (module B)
Organisme notifié contrélant la fabrication (module D)
Strojirensky zkusebni dstav, s.p. (N.B. 1015)

Hudcova 424/56b

621 00 Brno, Czech Republic

www.szutest.cz

@.‘ Répond & la norme pour corde a simple.
@: Répond & la norme pour corde @ double.
: Répond & la norme pour corde jumelée.

Ddmmyy.x/AA.A Informations de fragabilité

Ddmmyy: Date de fabrication du lot [dd = jour de fabrication; mm = mois de fabrication; yy = année de
fabrication)

.x: Numéro d'ordre courant pour chaque jour de fabrication (1 = premier ordre)

/A.A: Numéro du rouleau de corde courant, correspondant & chaque ordre pour chaque jour de fabrica-
tion (1.1 = premier rouleau du ler ordre; 1.2 = deuxieme rouleau du ler ordre)

Made in xxxxx: Pays d'origin

: Pictogramme invitant @ lire les instructions d'utilisation
SALEWA - Oberalp S.PA., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, 1-39100 Bozen - Italy:
Marque, nom et adresse du fabricant
G GARANTIE
Salewa - Oberalp S.P.A. garantit I'ensemble de ses produits contre tout défaut de fabrication ou de matériau,
sauf si le produit a été usé, endommagé ou utilisé de fagon abusive, comme en attestera nofre examen.
Cette garantie vient s'ajouter a vos droits [égaux, sans les affecter. Salewa - Oberalp S.P.A. se réserve le droit
de modifier sans préavis la conception ef les spécifications des produits décrits dans les présentes inst-
ructions. Les spécifications relatives au poids, aux dimensions et a la taille sont nominales, le cas échéant.
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AINFORMACION GENERAL

Por favor, lea con defenimiento la presente descripcion antes de usar el producto y siga las indicaciones
que aqui se especifican. La mala aplicacion de las siguientes instrucciones puede reducir el grado de
proteccion de este producto.

Tenga en cuenta que el montafiismo y la escalada son deportes de riesgo, que pueden conllevar peligros
imprevistos. Usted es responsable de sus acciones y decisiones. Por favor, antes de realizar cualquier
deporte de este tipo, informese de los riesgos que puede implicar. SALEWA recomienda haber recibido la
formacion adecuada (de un guia de montafia o de una escuela de escalada) antes de escalar o ascender una
montafia. Por lo demds, es responsabilidad del usuario informarse para la correcta utilizacién de técnicas
de rescate seguras. El fabricante renuncia a cualquier responsabilidad en caso de la utilizacién inadecuada
o incorrecta del producto. Asegurese de que los demds componentes del equipamiento de seguridad tienen
certificacion.

Este producto se fabrica conforme al reglamento EPI (UE) 2016/425

Puede ver la Declaracion UE de Conformidad en www.salewa.com.

El producto cumple con los criterios de la clase 3 de los equipos de proteccion personal (EPP).

B INDICACIONES DE USO

Utilice el producto solo para el propdsito para el cual ha sido disefiado y no sobrepase sus limites de uso.
< Riesgo de muerte

&: Riesgo de herida

" Uso correcto

Este producto protege del riesgo de caida en las actividades mencionadas a contfinuacion.

Las cuerdas dindmicas segun la norma EN 892 estdn disefiadas para el aseguramiento dindmico de
personas en escalada y alpinismo.

La utilizgcion correcta se describe en la IMAGEN B

ATENCION: No se han representado fodos los usos incorrectos

Tipos de Cuerdas

Cuerda simple: se puede usar como Unica madeja de cuerda.

%) Cuerda doble: solo se puede ufilizar en madeja doble. Ahora bien, o se pasan las dos madejas de
cuerda por un punto de proteccion o se pasan de forma individual por puntos de profeccion paralelos.
Con una cuerda doble fambién se puede asegurar a dos escaladores.

Cuerda gemela: solo se puede utilizar en madeja doble, pero las dos madejas de cuerda se han de
pasar por los mismos puntos de proteccién. ADVERTENCIA: las cuerdas gemelas nunca se han de ufilizar
como cuerdas simples.

Desenrollar la cuerda nueva.

Para evitar que se formen rizos en la cuerda se ha de desenrollar con mucho cuidado. Desate el nudo de
la cuerda y pase los antebrazos en sentido contrario por el rollo de cuerda. Rote los antebrazos al rededor
de si mismos de forma que el extremo de la cuerda se deslice hasta el suelo. Mantenga constantemente
la tension con los brazos hacia afuera. Una vez desenrollada la cuerda estirela metro a metro y agitela
ligeramente para deshacer posibles rizos.

Encordamiento

El nudo recomendado para el encordamiento es el nudo de ocho. Revise el nudo antes de escalar.

Top rope

Asegurese antes de escalar de que el largo de cuerda es suficiente y asegure el extremo de la cuerda
con un nudo para que no resbale.

Descenso

Cuando conecte una cuerda con ofra asegurese de que los didmetros de las mismas son compatibles.
Asegure el extremo de la cuerda con un nudo. Evite descensos demasiado rdpidos: se corre el riesgo de
que se produzcan quemaduras y el desgaste excesivo de la cuerda.

Rendimiento: (véase envoltorio)

C INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Asegurese de que el didmetro de cuerda elegido es compatible con el equipamiento que se estd utilizando.
Recomendamos el uso exclusivo de equipamiento de escalada que cumpla con las normas mds impor-
tantes, p.ej.: la EN566 para los anillos de exprés, EN12277 para arneses y la EN 12275 para mosquetones.
ATENCION: La superficie lisa de las cuerdas nuevas puede disminuir el efecto de frenado de los dispo-
sifivos de profeccién. Tenga especial cuidado las primeras veces que use la cuerda. Las cuerdas con un
diémetro especialmente reducido se han de manejar con mayor cuidado porque no se pueden sujetar
facilmente con la mano.

La nieve, el hielo y la humedad pueden afectar al manejo y la resistencia de la cuerda.

Compruebe que no hay dafios en el largo total de la cuerda antes y después de cada uso: asegurese
de que no hay rasgaduras ni quemaduras, que no estd deshilachada o rasgada, o que la cubierta
presente zonas desgastadas. Toque la cuerda para comprobar que no se han formado zonas blandas
o demasiado duras bajo la cubierta de la cuerda.

SALEWA recomienda que documente el uso del producto recogiéndolo en un diario. Apunte la fecha, la
duracion y el fipo de uso asi como cualquier particularidad.

ADVERTENCIA

< Las altas tfemperaturas, las esquinas cortantes y el confacto con productos quimicos (por ejemplo,
dcidos) han de evitarse a toda costa. Realice los descensos a velocidad moderada para evitar el desa-
rrollo de calor excesivo.

< La influencia de la radiacién UV y el desgaste afectan negativamente a la resistencia del producto.

-Si existe la menor duda acerca de la seguridad del producto, reempldcelo inmediatamente.

La informacion enviada con el producto (manual de instrucciones) debe conservarse junto con el equi-
pamiento. El producto sélo deben utilizarlo personas que tienen la formacion o la competencia adecuada
para hacerlo, 0 usuarios bajo la supervisién de personas capacitadas.

D DURABILIDAD

La durabilidad del producto depende de numerosos factores. Por ejemplo, el tipo y la frecuencia de uso, el
desgaste, la radiacion UV, la humedad, hielo, factores atmosféricos, la forma de almacenarlo, la suciedad
[arena, sal, etc). En condiciones extremas su vida Util puede reducirse a un solo uso o incluso menos
si el equipamiento se ha dafiado antes de ser utilizado (por ejemplo, al transportarlo). Tenga en cuenta
que los productos fabricados con fibra sintética se deterioran con el tiempo incluso sin ser utilizados,
dependiendo fundamentalmente de la influencia de factores atmosféricos como la radiacién ultravioleta.
SALEWA recomienda explicitamente reemplazar aquellos elementos de su equipamiento de los que
dependa su seguridad (Equipos de proteccion personal / PPE) como maximo a los 10 afios desde la fecha
de fabricacion, incluso si no los ha ufilizado o los ha utilizado muy poco.

La fecha de fabricacion se encuentra en la etiqueta del extremo final de la cuerda. El afio de fabrica-
cién se puede deferminar segun el color de los hilos del inferior de la cuerda:

2016 - azul

2017 - amarillo

2018 - negro

2018 - amarillo y rojo

2020 - amarillo y azul

2021 - amarillo y verde

2022 - amarillo y negro

2023 - rojoy azul

2024 - rojo y verde

2025 - rojo y negro

2026 - verde

Pautas para la méxima durabilidad:

Nunca: almacenamiento adecuado: Hasta 10 afios, a partir de la fecha de creacién

Una hasta dos veces al afio: Hasta 7 afios

Una vez al mes: Hasta 5 afios

Repetidas veces al mes: Hasta 3 afios

Cada semana: Hasta 1 afio

Diario: Hosta 1/2 afio

Las fibras blanqueadas o desgastadas, la pérdida de color y el endurecimiento, asi como las irregularidades en
el nicleo son sefiales inequivocas de que es necesario dejar de utilizar el producto.

Tras una fuerte caida es necesario reemplazar la cuerda lo anfes posible. Tenga en cuenta que las
cuerdas aumentan su grosor dependiendo de las condiciones en las que se usen, perdiendo asi longitud.

E LIMPIEZA, ALMACENAMIENTO, TRANSPORTE Y MANTENIMIENTO

Observe las indicaciones sobre el correcto almacenamiento y cuidado del producto en la IMAGEN E.
Evite guardarlo cerca de fuentes de calor, a femperafuras extremas o expuesto a cargas mecdnicas
{aplastamiento, presion o traccion). Evite exponer este producto al contacto con quimicos agresivos,
como Gcido de baterfas, disolventes o sales.

Asegurese de que el producto se almacene y transporte de forma segura y que esté protegido para no
sufrir dafios.

Utilice la bolsa de proteccion adecuada o un saco para su transporte (bolsa para las cuerdas).

Sila cuerda estd sucia se puede lavar a mano en agua tibia o en la lavadora usando el programa para el
cuidado de la lana (sin centrifugado). Si es necesario se puede utilizar jabén o copos de jabén. Después
de lavarla, aclare bien la cuerda con agua limpia y para secarla evite la exposicién directa al sol o fuentes
de calor (no use secadora).

Desinfecte el material slo con productos que no dafien los materiales sintéticos utilizados.

F IDENTIFICACION DEL PRODUCTO

: Marca de los fabricantes
xxxxxx: Nombre del producto
xxmm - xxm: Didmetro - Longitud de la cuerda
EN892: Norma de referencia

: Confirma que el producto cumple con la normativa UIAA.

C € Confirma la comformidad con la regulacion (UE) 2016/425

1015: Organisma notificado que realiza la evaluacion de tipo UE (mddulo B)
Organismo nofificado que controla la fabricacion (maédulo D)

Strojirensky zkuebni Ustav, s.p. (N.B. 1015)

Hudcova 424/56b

621 00 Brno, Czech Republic

www.szutest.cz

@: Cumple la norma para cuerdas simples.
@: Cumple la norma para cuerdas dobles.
@ Cumple la norma para cuerdas gemelas.

Ddmmyy.x/AA.A Datos de trazabilidad

Ddmmyy: Fecha de fabricacion del lote (dd = dia de fabricacién; mm = mes de fabricacion; yy = afio de
fabricacin)

.x: Numero de pedido vigente en el correspondiente dia de fabricacion (1 = primer pedido)

/A.A: Numero vigente del fambor de cuerda en relacion al correspondiente pedido en el dia de fabrica-
cion correspondiente (1.1 = primer fambor en pedidol; 1.2 = segundo tambor en pedido 1)

Made in xxxxx: Pais de origen

l: Pictograma que recomienda leer las instrucciones de uso
SALEWA - Oberalp S.P.A., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, 1-39100 Bozen - [taly:
Marca, nombre y direccion del fabricante
G GARANTIA
Salewa - Oberalp S.PA. proporciona garantio de fodos sus productfos nuevos en caso de defec-
tos de fabricacién o materiales, excepto en aquellos casos en los que, una vez lo hayamos exa-
minado, concluyamos que el producto se haya desgastado, usado indebidamente o maltratado.
Esta garantia es adicional a sus derechos legales, que permanecen infactos. Salewa -Oberalp S.P.A. se
reserva el derecho a modificar sin previo aviso el disefio y las especificaciones de los productos descritos
en estas instrucciones. Todos los pesos, las dimensiones y las especificaciones de tamafio a los que se
asignan un precio son nominales.
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AVSEOBECNE INFORMACE
Pred pouzitim vyrobku si peclivé proctéte tento popis a dbejte pokynd, které jsou v ném uvedeny. NedodrZeni
ndsledujicich pokyn maze zapficinit snizeni ochranného Uéinku tohoto vyrobku.
Dbejte nésledujicich pokynQ: Horolezectvi a lezenijsou rizikové sporty, které mohou byt spojeny s nepred-
vidatelnym nebezpec¢im. Sami odpoviddte za veSkeré ¢innosti, které podnikdte, a také za vdechna svd
rozhodnuti. Nez se do téchto druhl sportu pustite, informujte se o rizicich, kterd s nimi souviseji. SALEWA
doporucuje, abyste pred horolezectvim a lezenim absolvovali vycvik provadény zpdsobilymi osobami
[napiiklad horskym viidcem, lezeckou $kolou). UZivatel ddle odpovidd za to, Ze si zajisti informace o
sprdvném pouzivani pfislusnych technik k realizaci bezpe¢nych zdchrannych akci. V pfipadé zneuziti
nebo chybného pouziti odmitd vyrobce jakékoli ruceni. Rovnéz dejte pozor na certifikaci vSech dalsich
komponent ochranné vybavy.
Tento vyrobek byl vyroben v souladu s nafizenim (EU) 2016/425 pro osobni ochranné prostiedky (00P).
Prohld8eni o shode EU naleznete na www.salewa.com.
Vyrobek odpovidd tretf tfidé ochrany osobnich ochrannych prostiedkd (00P).
B POKYNY PRO POUZiVANi
PouZivejte tento vyrobek pouze k tomu Ucelu, ke kterému byl zkonstruovan a nadmérné ho nezatézujte.
< Riziko smrti

. Riziko zranénf
J: Spravné pouziti
Tento vyrobek chrani pred rizikem pddu béhem vykondvani nize uvedenych akfivit.
Dynamicka lana jsou dle EN 892 ur€eny pro dynamickeé jiSténi osob pfi sporfovnim lezenf a pfi horole-
zectvi.
Sprdvné pouzivani vysvetluje obr. B.
VYSTRAHA: Nejsou zndzornény véechny mozné zplsoby chybného pouzivani.
Druhy lan
@ Jednoduché lano: miize byt pouzito v jednom pramenu.

Poloviéni lano: mUZe byt pouzivdno jen ve dvou pramenech, pricemz jsou vedeny bud oba prameny

spolecné jednim jisticim bodem nebo jednotlivé prameny skrze paralelnijistici body. S polovicnim lanem
nohou byt jisténi i dva lezci.

Dvojité lano: miize byt pouzivdno jen ve dvou pramenech pmcemusou oba prameny vedeny spole¢-
nymi jisticimi body. VAROVANi: Dvojitd lana nesmi byt nikdy pouzivand samostatng.
Odvinuti nového lana.
Aby se zabrdnilo vzniku zkroucenin na lané, musf byt nové lano poprvé opatrné odvinuto. Po ofevieni
lanového seSnérovani strcte obé predlokti protismeérné skrze vytvoreny kulaty otvor z lana. Otocte pak obé
predlokti kolem sebe fak, aby konec lana klouzal smérem k zemi. Zachovejte pfitom neustdly tah smérem
ven. Po odvinuti tdhnéte lano metr po metrd jesté dva- aZ tfikrat und lehce s nim pfitom tfepejte, aby se
uvolnily pfipadné zkrouceniny.
Privdzani se na lano
Doporuceny uzel pro uvazani je osmickove oko. Uzel pfed lezenim zkonfrolujte.
Toprope (lezeni' s hornim jigténim)
Pred lezenim se ujistéte, Ze je délka lana dostacujici a zajistéte konec lana proti proklouznuti
uzlem.
Slanovani
Dbejte pfi spojovani dvou uzll na to, aby byly jejich priméry kompatibilni.
Zajistéte konec lana uzlem. Vyvarujte se pilis rychlého slafovani: miZe se stdt, Ze se popdlite a nadmérné
opotfebujete \ono
Udaje o vykonu: (viz. obal)
C BEZPECNOSTNi UPOZORNENi
Ujistéte se, ze zvoleny primeér lana je kompatibilni s pouzivanymi pristroji.
Doporucujeme vyhradné pouZivani horolezecké vybavy odpovidaji relevantnim normdém, napf. EN 566 pro
expresni smycky, EN
12277 pro postroje a EN 12275 pro karabiny.
POZOR: Z divodu hladké povrchové Gpravy novych lan mdze byt snizen brzdici Ucinek jisticich pristrojd.
Budte pred prvnim pouZitim obzvIasté opatrnil Lana s obzvlasf nizkym primérem vyzaduji také zvySenou
pozornost pfi manipulovani, protoze se nedaji snadno udrZet v ruce.
Snih, led a vihkost mohou ovlivnit manipulaci s lanem a jeho a jeho pevnost.
Pred a po kazdém pouziti zkonfrolujte lano po celé jeho délce, zda nevykazuje zndmky poSkozeni: Ujistéte
se, Ze na lané nejsou zdadné zdrezy, spdlend mista, roztfepend vidkna nebo nemd zdrsnénd roztrepend
mista na plasti. Ohmatejte lano a presvédcte se, Ze pod lanovym pldstém nenajdete 2adnd hrudkovitd
nebo tvrdd mista.
SALEWA doporuguje zaznamendvat si v rdémei deniku pouzivdni produktd. Zapiste si vzdy datum, dobu a
zplisob uzivdni a faké zvidsmosti.
VYSTRAHA
- Bezpodminetné zamezte plsobeni vysokych teplot a styku s ostrymi hranami a chemikdliemi (napfiklad
kyselinami). PFi slanovani dbejte na priméfenou rychlost, ¢imz zamezite nadmérnému vyvinu tepla.
- Ultrafialové zGfenf a odér maji nepfiznivy viiv na pevnost.
-Mdte-li jakékoli pochybnosti ohledné bezpe€nosti vyrobku, ihned jej vyménite.
Doddvané informace [ndvod k pouZiti) byste méli uchovdvat u vystroje. Vyrobek sméji pouZivat pouze osoby,
které ubso\vovo\y odpovidajici vycvik nebo disponuii jinou odpovidajici kvalifikaci, pfipadné uzivatelé, ktefi
jsqu pod pfimym dohledem pfislusné osoby.
D ZIVOTNOST
Zivotnost vyrobku zdvisi na mnoha faktorech, napfiklad na zplisobu a  &etnos-
fi pouzivdni, odéru, ultraficlovém zdfeni, vlhkosti, led, povétrnostnich vlivech, skla-
dovani a znetisténi (pisek, sdl atd.). Za extrémnich podminek se mdZe zkrdtit na jediné pouZiti
nebo jesté méné, dojde-li k poskozeni vystroje jesté pred prvnim pouzitim (napfiklad pfi pfepravé). Dbejte
ndsledujicich pokyn(: Vyrobky vyrobené ze syntetickych vidken podléhaji i pfi nepouzivani urcitému
stdrnuti, které zdvisf v prvni fadé na klimatickych vlivech okolniho prostfedi a faké na vlivu ultrafialového
zGeni.
SALEWA zGsadné doporucuje, abyste bezpecnostni prvky vystroje (osobni ochranné pomiicky) vyménovali
po maximdlné deseti letech od dafa vyroby, a to i v pfipadé, Ze jste je nikdy nepouZili nebo je pouzivdte
jen zfidka.
Datum vyroby je uvedeno na kolku na konci lana. Rok vyroby se dd také urcit na zakladé barevnych roz-
pozndvacich vidkének na vnitni strané lana, které se kazdoroéné obménuji:
2016 - modrd
2017 - 7lutd
2018 - ¢ernd
2019 - Zlutd a Cervend
2020 - Zlutd a modrd
2021 - Zlutd a zelend
2022 - Zlutd a cernd
2023 - ¢ervend a modrd
2024 - Cervend a zelend
2025 - cervend a cernd
2026 - zelend
Orientacni hodnoty maximdini zivotnosti vyrobku:
Nikdy: Spravné skladovani : Az 10 let od data vyroby
1-2x roéné: Az 7 let
1x mésicné: Bis zu 5 Jahre
Nekolikrat mésicné: Az 3 roky
Kazdy tyden: Az 1 rok
Témér kazdodenng: Az pll roku
Vybledld nebo odfend vidkna, zmény barevnosti a fvrdnouci mista nebo nepravidelnosti v jadre jsou spo-
lehlivym znamenim toho, Ze je nezbytné vyrobek vyfadit z provozu.
Po tézkém pddu musi byt lano co nejdfive vyménéno. Dbejte prosim na to, Ze se lano zgvisle na podmin-
kdch pouziti rozSifuje a tudiz ztlustSuje a tim ztraci na délce.

E CISTENI, SKLADOVANI, PREPRAVA A UDRZBA

Pokyny pro spravné skladovéni a Udrzbu najdete na obr. E.

Zamezte skladovdni v blizkosti zdrojli tepla ¢i plsobeni extrémnich teplot nebo mechanického namahani
(tlakem ¢i tahem). Dejte pozor, aby fento vyrobek nikdy nepfisel do styku s agresivnimi chemikdliemi, jako
jsou akumuldtorovad kyselina, rozpoustédia nebo soli.

Zajistéte, aby vyrobek byl pfi skladovdni a prepravé bezpecné ulozen a aby byl chrdnén pfed poskozenim.
Pouzijte vhodné ochranné sacky nebo prepravni obaly (vaky na lana). Znecisténé lano se smi prdt v ruce
ve vlazné vodé nebo v pracce v Setrném programu pro vinu (bez zdimanit). Pokud je to nutné, mizete pou-
Zit mydlo nebo mydlové viocky. Po vyprdni dobfe propldchnéte Cistou vodou a zamezte suseni na pfimém
slunci &i v blizkosti zdrojli tepla (nesusit v susicce!).

Materidl dezinfikujte jen Iatkami, které nemaji vliv na pouzité syntetické materidly.

F OZNACENi

I-EM: Znacka vyrobce

xxxxxx: Ndzev vyrobku
xxmm - xxm: Primér - délka lana
EN892: které vyrobek odpovida

: Potvrzuje, Ze vyrobek odpovidd normé UIAA.

C € Potvrzuje dodrzeni EU nafizeni 2016/425

1015: 0zndmeny subjekt, ktery provadi EU prezkouseni typu (modul B)
0zndmeny subjekt, ktery provad kontrolu vyroby (modul D)
Strojirensky zkudebni Ustav, s.p. (N.B. 1015)

Hudcova 424/56b

621 00 Brno, Czech Republic

www.szutest.cz

@: Splfuje normu pro jednoduché lano
@: Splfiuje normu pro polovicni lano
@: Splfiuje normu pro dvajité lano

Ddmmyy.x/AA.A Udaje pro zpétné sledovdni

Ddmmyy: Viyrobni datum Sarze (dd = den vyroby; mm = mésic vyroby; yy = rok vyroby)

X: Priibézné &islo zakdzky v aktudlni vyrobni den (1 = prvni zakdzka)

/A.A: Priibézné ¢islo navijeciho bubnd v rémei aktudiniho vyrobniho dne (1.1 = prvni buben béhem 1.
zakadzky; 1.2 = druhy buben béhem 1. zakdzky)

Made in xxxxx: Zemé plvodu

l: Piktogram upozorujici na nutnost precist si ndvod k obsluze
SALEWA - Oberalp S.P.A., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, I-39100 Bozen - [taly:
Znagka, jméno a adresa vyrobce
G ZARUKA
Spolecnost  Salewa - QOberalp S.PA. poskytuje zdruku na vSechny své produk-
ty, které byly zakoupeny joko nové, na zdvady zpracovani nebo materidlu, pokud u pro-
duktu na zdékladé nadeho prezkoudeni nedo$lo k opotfebeni, nesprdvnému pouZiti nebo zneuZzifi.
Tato zruka je dodateénou zarukou a dopliuje vase zakonnd préva, kterd zUstdvaji nedotéena. Spoleénost
Salewa - Oberalp S.PA. si vyhrazuje prdvo zménit bez upozornéni design a specifikace produktl
popsanych v téchto pokynech. V8echny uvedené hodnoty hmotnosti, rozmérd a specifikace velikosti jsou
jmenovité hodnoty.
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A. ALTALANOS TUDNIVALOK
Keérjuk olvassa el figyelmesen a leirdst a termék haszndlata el6tt és tartsa be az utasitdsokat! A kvetkezd
utasitdsok figyelmen kivil hagydsa a termék védéhatdsanak gyenguléséhez vezethet.
Felhivjuk a figyelmét: A hegymdszds és az alpinizmus kockdzatos sportdgaknak szdmitanak, amelyek
eléreldthatatlan veszélyekkel jarnak. A sport gyakorléja maga felel minden feftéért és dontéséért. Kérjuk
mdr a gyakorlds el6tt tdjékozddjon ezekrdl a sportokrdl és a veluk egyutt jard veszélyekrdl. A SALEWA
gjanlja, hogy a hegymadszds és alpinizmus (izése el6tt vegyen részt kiképzéseken [példdul hegyivezetés
vagy mdszé iskola). Tovabbad a felhaszndld feleldsségéhez tartozik a sikeres mentésakciokhoz szikséges
technikdk helyes alkalmazdsa. Az ehhez kapcsolédé informdcick beszerzése is oz 6 feladata. Visszaélés
vagy hibds haszndlat esetén a gydrté nem vdllal felelésséget. A felsoroltakon kivil figyeljenek a tobbi
felszerelés mindségigazoldsdra.
Az EU-megfeleloségi nyilatkozat a www.salewa.com oldalon fekintheto meg.
Atermék az egyéni véddeszkozok harmadik osztdlydnak felel meg.
B HASZNALATI UTASITASOK
A terméket kizdrdlag rendeltetésének megfeleléen haszndlja és ne ferhelje tul.
2. Eletveszély

. Séralésveszély
/" Helyes haszndlat
Ez a termék a lezuhands elkeralését segiti el6 az aldbbi tevékenységek sordn:
Az EN 892-es szabvanynak megfelelé dinamikus kotelek a mdszék és hegymdszok dinamikus biztosi-
tGsat szolgdljak )
Helyes haszndlatdt a B ABRA mutatja be.
FIGYELEM: Az Gbrdn nincs feltintetve az 6sszes hibds haszndlati méd.
Kotéltipusok:

Egészkotél: egyéni kotésmddban is haszndlhatd

Félkotél: kizdrélag duplakotéssel lehet haszndini, mégpedig dgy, hogy vagy mindkét kotélvég egyutt
halad Gt egy bizfositdsi ponton vagy egyenként pdrhuzamos biztositdsi pontokon. Félkotéllel két szikla-
m@sz6t is ki lehet bizfositani.

Ikerkotél: csak duplakotéssel lehet haszndini, egy bizfositdsi ponton dtvezetve a két kotelet.
FIGYELEM: oz ikerkdteleket nem szabad egymdstdl elvdlasziva haszndlni.

Uj kotél leengedése.

A csomdsodds elkerulése végett a kotelet nagy figyelemmel kell leengedni. A felbontds utdn dugjdk be a
végeket a csigdba, egymdstol ellentétes irdnyban. Csavarjdk a kotelet olyan formdban, hogy a kotél vége
foldet érjen. A kotél leengedése utdn méterenként huzzdk df, és kozben rdzzdk meg, hogy az esefleges
csomékat feloldjak.

Bekotés

Az ajanlott csomdtipus bekotéskor a nyolcas csomd. Ellendrizze a csomoét a mdszads el6tt!

Toprope

Bizonyosodjon meg rola, hogy a kotél hossza elegendd, és kdsson csomot a kotél végére a tulcsiszds
meggdtoldsdhoz!

Kotélen vald leereszkedés

Akét kotél osszekotésénél figyeljen arra, hogy az Gtmérék kompatibilisek. Biztositsa be a kotél végét egy
csomoval. Kertlje a tal gyors lecsuszdst! Egési sebeket okozhat, és a kotél is elkaphat.

Tulgjdonsdgok: (Iasd a csomagoldson)

C BIZTONSAGI UTASITASOK

Bizonyosodjon meg réla, hogy a kivélasztott kotélatmérd osszeegyeztethetd a haszndlt kellékekkel.
Kizdrélag azon mdszéfelszerelések haszndlatdt javasoljuk, amelyek a relevdns szabvanyoknak megfelel-
nek. Példdul EN 566 az expressz hurokhoz, az EN 12277 hdmok vagy EN 12275 a karabinerekhez.
FIGYELEM: Az Uj kotelek sima felUlete miatt csokkenhet a biztositdsi kellékek fékteljesitménye. Emiatt
kérjuk, hogy nagyon figyelmesen alkalmazzdék 6ket, foleg a kezdeti fazisban. A rendkival kis Gtmér6ja
kotelek is nagy figyelmet kdvetelnek a haszndlat idején, mert kézzel nehezen tarthatoak.

Aho, a jég és a nedvesség befolydsolhatja a kotél kezelését és megbizhatésdgat.

Minden haszndlat utdn ellendrizze a kotél teljes hosszdt, figyeljen az elvdlfozdsokra: Bizonyosodjon meg
réla, hogy a feltletén nem Idt vagast, égést, kibolyhosodott szdlakat és mds Idtszolag tonkrement része-
ket. Erintéssel ellendrizze a kotél csomads és kemény részeit. )

A SALEWA javasoljo, hogy dokumentdlja a kotél haszndlatdt egy napléban. Irja be a ddfumot, a haszndlat
id6tartamat, formdjat és a megjegyezendd érdekességeket is.

FIGYELEM

- Mindenképp kerilni kell a magas hémérsékletet, a hegyes éleket és a vegyi anyagokkal (pl. savak]
vald érintkezést. Figyeljen az ereszkedési sebességre a surlédds okozta tulzott felmelegedés fékezése
érdekében.

- Az UV-hatds és a surlédds negativ hatdssal van a feszességre.

- A biztonsdgot illet6 legkisebb gyanu esetén is ki kell cseréini a terméket.

Ajdnlott a rendelkezésre dll6 informdciok (pl. haszndlati utasitds) megtartdsa. A terméket kizdrélag meg-
felelden kiképzett és/vagy mds kompetens személyek haszndlhatjdk. Mds esetben csak akkor szabad
alkalmazni, hogyha a haszndld egy kiképzett személy felugyelete alatt dll.

D ELETTARTAM

A termék élettarfama szdmos tényez6tdl fugg. It felsorolhatdk a kdvetkezék: haszndlat madja és gyakori-
sdga, surlédds, UV-hatds, nedvesség, jég, idojdrdsi viszonyok, tarolds, kosz (homok, s6, stb.). Szélséséges
esetben az egyszeri haszndlat is el6fordulhat, vagy akdr anndl kevesebb is, hogyha a termék mdr hasznélat
eldtt sértl (pl. szallitds). Felhivjuk figyelmuket: miszalakbol készult termékek haszndlattal fuggetlendl is
veszitenek a mindségukbdl, ami elsdsorban kornyezetbeli befolydsokidl és ultraibolya sugdrzasokidl figg.
A SALEWA javasolja minden bizfonsdgi felszerelés (PSA/PPE termék] kicserélését maximum 10 évvel a
gydrtds utan, figgetlen attol, hogy a ferméket haszndltdk vagy sem.

A gydrtds datumdat a kotél végén taldlhatd szalagon tuntették fel. A gydrtdsi évet a kotél belsejében 1dt-
hat6 szin alapjan is meg lehet tudni:

2016 - kék

2017 - sdrga

2018 - fekete

2019 - sdrga és piros

2020 - sdrga és kék

2021 - sdrga és zold

2022 - sdrga és fekefe

2023 - piros és kék

2024 - piros és zold

2025 - piros és fekete

2026 - zold

Eleftartamra vonatkozd tdmpontok:

Soha [helyes tdrolds esetén): 10 év a gydrtds

id6pontjatel

1-2 alkalom évente: 7 év

Havi egy alkalom: 5 év

Havi tobb alkalom: 3 év

Minden héten: 1 év

Szinte minden nap: Fél év

A kifehéredett vagy kidorzselt szdlak, az elszinez6dések, a keményedések és egyéb rendellenességek
mind arra utalnak, hogy a terméket ki kell vonni a forgalombdl.

Esés utdn a kotelet mielébb cserélje ki. Figyeljen arra, hogy a haszndlafi feltételektdl figgden a kotelek
vastagabbd vélhatnak, és veszithetnek hosszukbdl.

ETISZTITAS, TAROLAS, SZALLITAS ES KARBANTARTAS

Az E ABRA utasftdsokat nyUjt a termék téroldsdval és dpoldscaval kapesolatosan.

Kertlje a héforrdsok kozelében Iévé tdroldst, és tartsa tavol a terméket a szélséséges hémérséklettcl és
egyéb kdros jelenségekidl (példaul nyomds vagy huzat). Figyeljen arra, hogy a termék ne kerdljon kapeso-
latba agressziv vegyi anyagokkal, mint savak, oldészerek vagy sok.

Gondoskodjon arrdl, hogy a fermék szdllitdsa és tdroldsa biztonsdgos legyen! Védje a rongdldstol!
Szdllitds esetén haszndljon megfeleld véddzsakot vagy mads tdroldeszkozt (kotélzsak).

A piszkos kotelet kézzel langyos vizben lehet mosni, de vdlaszthatd a gyapjura haszndlatos kimélé program is
a mosdgépen (centrifuga nélkal). Amennyiben szikséges, haszndlhat szappant vagy szappanpelyhet. Mosds
utdn jol dblitse ki tiszta vizzel, és csak természetesen, a Nap hatdsdra hagyja szdradni. Ne alkalmazzon
héforrdsokat (pl. szarit6 berendezés).

ef csak olyan anyaggal fertétlenitse, amelyek nincsenek hatdssal az elemeket képez6 szintetikus anya-
gokra. )

F MEGJELOLES

;A gydrté markaneve
X0oxx: Termeék neve
Xxmm - xxm: Atméro - Kotélhossz
EN892: Szabvdny, amelynek a termék eleget tesz

.' Igazolja, hogy a termék megfelel az UIAA szabvanynak.

C € Igazolja az (EU) 2016/425 rendelet betartasat.

1015: Az EU tipusvizsgdlatdt végzo bejelentett szervezet (B modul)
A gydrtdst ellendrz6 bejelentett szervezet (D modul):

Strajirensky zkusebni Ustav, s.p. (N.B. 1015)

Hudcova 424/56b

621 00 Brno, Czech Republic

www.szutest.cz

@.‘ Megfelel oz egészkotelek szabvdnydnak.
@: Megfelel a félkotelek szabvdnydnak.
@: Megfelel az ikerkotelek szabvdnydnak.

Ddmmyy.x/AA.A Nyomonkdvetéssel kapcsolatos adatok

Ddmmyy: Gydrtdsi datum (dd = gydrtasi nap; mm = gydrtdsi honap; yy = gydrtdsi év)

Xx: Megrendelés szdma az adott gydrtasi datumon beldl (1 = elsé megrendelés)

/A.A: Csorl6dob szama az adott megrendelésen belul a gydrtdsi napon (1.1 = elsé henger, elsé megren-
delés; 1.2 = mdsodik henger, elsé megrendelés)

Made in xxxxx: Szdrmazds

: Haszndlati Gtmutatd elolvasésdra utald piktogramm
SALEWA - Oberalp S.P.A., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, 1-39100 Bozen - Italy:
A gyadrté markdja, neve és cime
G GARANCIA
A Salewa - Oberalp S.PA. garancidf vallal minden Uj termékére gydrtdsi vagy anyaghiba esetén, kivéve ha
a termék elhaszndlodott, helytelenal haszndltdk, vagy ha a vizsgdlatunk szerint visszaglés tortént vele.
Ez a garancia kiegésziti az On torvényes jogait, amelyek vdltozatlanok maradnak. A Salewa - Oberalp
S.PA. fennfartja a jogot, hogy a jelen Ufmutatéban leirt termékek felépitését és részletes leirdsat elézetes
értesités nélkdl modositsa. Minden megadott tdmeg, méret és méretmeghatdrozds névleges.
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AALGEMEEN
Lees de beschikbare beschrijving voor gebruik van het product goed door en let op de aanwijzingen die
erin staan. Als er niet goed wordt gelet op de volgende aanwijzingen kunnen bij gebruik van het product
gevaren onfstaan.
Let op het volgende: bergbeklimmen en klauferen zijn sporten, die onvoorspelbaar gevaarlijk kunnen zijn.
U bent voor alle ondernemingen en beslissingen zelf verantwoordelijk. Informeer, voor dat u aan dit soort
sporten deelneemt naar de daaraan verbonden risico’s. SALEWA raadt u aan dat u zich voor het bergbe-
klimmen en klauteren door hiervoor geschikte personen (bijv. berggids, klimschool] laat instrueren. Verder
is degene die zich hiermee bezig houdt ervoor verantwoordelijk te informeren naar het correcte gebruik
van technieken voor de uitvoering van veilige reddingsacties. Bij misbruik van een verkeerde toepassing
wijst de fabrikant elke aansprakelijkheid van de hand. Let bovendien op de certificering van alle andere
componenten van de beschermingsuitrusting.
Dit product is vervaardigd in overeenstemming met de Verordening betreffende persoonlijke bescher-
mingsmiddelen (PBM) (EU) 2016/425.
De EU Conformiteitsverklaring kan worden bekeken op www.salewa.com.
Het product voldoet aan de derde klasse voor persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM).
B TOEPASSINGSAANWIJZINGEN
Gebruik dit product alleen waarvoor het ontworpen is en belast het niet overmatig.
>°2‘: levensgevaarlijk

 risico op verwondingen
V" juist gebruik
Het product beschermt tegen het risico op vallen tijdens de hieronder genoemde activiteiten.
Dynamische fouwen overeenkomstig EN 892 zijn bedoeld voor de dynamische zekering van personen bij
het klimmen en bergbeklimmen.
De juiste foepassing wordf beschreven in figuur B.
WAARSCHUWING: Niet alle mogelijke onjuiste toepassingen werden geillustreerd.
Soorten touwen

Enkeltouw: kan met één enkele streng worden gebruikt.

Halffouw: kan alleen met een dubbele streng worden gebruikt, waarbij beide strengen samen door
één zekeringspunt of afzonderlijk door parallelle zekeringspunten worden geleid. Met een halftouw 0ok
wel dubbeltouw genoemd) kunnen ook twee naklimmers worden gezekerd.

@ Tweelingtouw: kan alleen met een dubbele streng worden gebruikt, waarbij beide fouwstrengen door
dezelfde zekeringspunten worden geleid. WAARSCHUWING: tweelingtouwen mogen nooit afzonderlijk
worden gebruikf.

Afrollen van het nieuwe touw

Om kronkelvorming te voorkomen, moet het touw de eerste keer voorzichtig worden afgerold. Steek na het
openen van de afbinding beide onderarmen in tegengestelde richting door de rol touw. Draai vervolgens de
onderarmen over elkaar, zodat het uiteinde van het touw op de grond glijdt. Trek daarbij de armen steeds
naar buiten. Trek het touw na het afrollen nog fwee tot drie keer meter voor meter door uw handen en schud
daarbij licht, zodat eventuele kronkels verdwijnen.

Inbinden

De aanbevolen knoop voor het inbinden is de achtknoop. Contraleer de knoop voor het klimmen.
Topropen

Controleer voor het klimmen of het touw lang genoeg is en zorg er met een knoop voor dat het uiteinde
van het fouw er niet kan doorglippen.

Abseilen

Let er bij het aan elkaar verbinden van twee fouwen op dat de diameters hetzelfde zijn. Maak het uiteinde
van het touw vast met een knoop. Vermijd zeer snel abseilen: dat brengt risico op brandwonden en over-
matige slijfage van het touw met zich mee.

Prestatiegegevens: (zie verpakking)

C VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN

Controleer of de gekozen diameter van het fouw compatibel is met de gebruikfe apparaten.

Wij raden uitsluitend het gebruik van bergbeklimmersuitrusting aan die aan de relevante normen (bijvoor-
beeld EN 566 voor express slings, EN 12277 til seler en EN 12275 voor karabiners) voldoet.

LET OP: Door het gladde oppervlak van nieuwe touwen kan de remmende werking van zekeringsappa-
rafen verminderd worden. Wees daarom bij de eerste keren gebruik extra voorzichtig! Bij fouwen met
een zeer kleine diameter is ook extra voorzichtigheid geboden bij het gebruik, omdat deze sneller uit je
handen glippen.

Sneeuw, ijs en vochtigheid kunnen het gebruik en de stevigheid van het fouw beinvioeden.

Controleer de volledige lengfe van het touw voor én na ieder gebruik op beschadigingen: verzeker uzelf
ervan daf er geen scheuren, brandplekken, gerafelde draden of ruwe, pluisachtige plekken in de mantel
zitten. Onderzoek het touw fastend op bobbelige of harde plekken onder de mantel.

SALEWA raadt aan het gebruik van het product te documenteren in een dagboek. Zet daarin datum, duur
en type van het ingezette materiaal plus eventuele bijzonderheden.

WAARSCHUWING

- Hoge temperaturen scherpe randen en contact met chemicalién (bijv. zuren) dienen beslist vermeden te
worden. Lef erop daf de snelheid bij het afdalen niet te hoog is om te veel hitte te vermijden.

- UV-invloed en slijtage verminderen de sterkte.

-Wanneer er ook maar de geringste twijfel bestaat naar aanleiding van de veiligheid van het product moet
dit onmiddellijk worden vervangen.

De erbij geleverde informatie (gebruikshandleiding) moet bij de uitrusting worden bewaard. Het product
mag alleen door hiervoor opgeleide en/of op een andere wijze hiervoor geschikie personen worden
gebruikt, of wanneer de gebruiker direct gecontroleerd wordt door een bepaalde persoon.

D LEVENSDUUR

De levensduur van het product is van talrijke factoren afhankelijk, bijv. de manier en de frequentie van
het gebruik, slijtage, UV-straling, vocht, ijs, weersinvioeden, opslag en vuil (zand, zout enz.). Bij extreem
gebruik kan die na eenmaal te zijn gebruikt korter worden of nog erger, wanneer de uitrusting nog voor
het eerste gebruik (bijv. bij het fransport) wordt beschadigd. Let op: producten die van synthetische vezels
zijn gemaakt verouderen zelfs als ze niet worden gebruikt, wat in eerste instantie van klimatologische
milieu-invioeden en ook de invloed van ultraviolette straling afhankelijk is.

SALEWA raadt ten zeerste aan uitrustingsonderdelen, die er zijn voor uw veiligheid (PSA/PPE uitrusting)
na maximaal 10 jaar vanaf de productiedatum te vervangen, ook wanneer ze nooit of maar een enkele
keer zijn gebruikt.

De productiedatum staat aangegeven op de banderol aan het uiteinde van hef touw. Het productiejaar
kan aan de hand van de gekleurde draden binnen in het touw worden bepaald:

2016 - blauw

2017 - geel

2018 - zwart

2019 - geel en rood

2020 - geel en blauw

2021 - geel en groen

2022 - geel en zwart

2023 - rood en blauw

2024 - rood en groen

2025 - rood en zwart

2026 - groen

Aanwijzingen m.b.t. maximale levensduur:

Nooit gebruikt en op de juiste manier opgeslagen: Tot en met 10 jaar vanaf datum van productie

Een tot twee keer in het jaar: Tot en met joar

Een keer in de maand: Tot en met 5 jaar

Af en toe in een maand: Tot en met 3 joar

ledere week: Tot en met 1 jaar

ledere dag: Tot en met een half jaar

A kifehéredett vagy kidorzsolt szdlak, az elszinez6dések, a keményedések és egyéb rendellenességek
mind arra utalnak, hogy a terméket ki kell vonni a forgalombdl.

Esés utdn a kotelet mielobb cserélje ki. Figyeljen arra, hogy a haszndlafi feltételektdl figgéen a kotelek
vastagabbd valhatnak, és veszithetnek hosszukbdl.

E REINIGING, BERGING, TRANSPORT EN ONDERHOUD

Aanwijzingen voor een juiste opslag en onderhoud zijn te zien in FIGUUR E

Vermijd opslag in de buurt van warme plaatsen, bij extreme temperaturen en onder mechanische
belasting (pers-, druk-, frekbelasting). Let erop, dat dit product nooit met agressieve chemicalién zoals
accuzuur, oplosmiddelen of zouten in contact komt.

Zorg ervoor dat het product tijdens de opslag en transport veilig is opgeborgen en beschermd tegen
beschadiging.

Hiervaor geschikte beschermende zakken of transportzakken (zeilzak) gebruiken.

Een vuil fouw kan met de hand in lauwwarm water of in de wasmachine met het programma voor fijne
was of wolwas worden gewassen (zonder te centrifugeren!). Indien noodzakelijk kunt u zeep of zeepvlok-
ken gebruiken. Spoel het touw na het wassen goed met schoon water en vermijd bij het laten drogen
direct zonlicht en warmtebronnen (geen wasdroger!).

Desinfecteer het materiaal alleen met stoffen die de synthetische materialen niet beinvioeden.

F KENMERK

LEIIlA Het merk van de producent
Xxxxxx: Productnaam
xxmm - xxm: Diameter - fouwlengte
EN892: Norm, waaraan het product voldoet

.' Igazoljo, hogy a fermék megfelel az UIAA szabvdnynak.

C € Bevestigt naleving van verordening (EU) 2016/425

1015: Op de hoogte gebrachte instantie die het EU-typeonderzoek uitvoert (module B)
Op de hoogte gebrachte instantie die de productie controleert (module D)
Strojirensky zkugebni Ustav, s.p. (N.B. 1015)

Hudcova 424/56b

621 00 Brno, Czech Republic

www.szutest.cz

@.‘ Voldoet aan de norm voor enkeltouwen.
@A): Voldoet aan de norm voor halffouwen.
@ Voldoet aan de norm voor fweelingfouwen.

Ddmmyy.x/AA.A Specificering van de traceerbaarheid.

an]]myy: Productiedatum van de charge (dd = productiedag; mm = productiemaand; yy = productie-
jaar,

.x: Oplopende ordernummers op de betreffende productiedatum (1= eerste order)

/A.A: Oplopende nummers van de fouwtrommel in het kader van de betreffende order op de betreffen-
de productiedag (1.1 = eerste trommel in de eerste order; 1.2 = tweede trommel in de eerste order)
Made in xxxxx: Land van herkomst

: Pictogram, dat aangeeft de bedieningshandleiding te lezen
SALEWA - Oberalp S.PA., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, 1-39100 Bozen - Italy:
Merk, naam en adres producent
G GARANTIE
Salewa - Oberalp S.PA. garandeert al haar producten tegen fabricage- of materiaalfouten, ten-
zij het product is versleten, verkeerd gebruikt of misbruikf, zoals bepaald door ons onderzoek.
Deze garantie komt bovenop uw statutaire rechten die ongewijzigd blijven. Salewa - Oberalp S.P.A.
behoudt zich het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving het ontwerp en de specificaties
van de in deze handleiding beschreven producten te wijzigen. Alle vermelde gewichten, afmetingen en
maatspecificaties zijn nominaal.
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ASPLOSNO
Prosimo, da pred uporabo izdelka pozorno preberete to navodilo in da upoStevafe v njem vsebovane
nasvete. Neupostevanje sledecih nasvetov lahko povzroci zmanj$anje zas¢itnega ucinka tega izdelka.
Prosimo, upostevajte: Planinarjenje in plezalstvo sta tvegana Sporta, ki sta lahko povezana z nepredvi-
dljivimi nevarnostmi. Za vse dejavnosti in odloCitve ste odgovorni sami. Prosimo, da se pred izvajanjem
teh vrst Sporta informirate o z njimi povezanih tveganjih. SALEWA priporo¢a, da se pred planinarjenjem in
plezanjem udeleZite usposabljanja s strani primernih oseb (npr. gorskih vodnikov, plezalne $ole). Nadalje
je odgovornost uporabnika, da se informira o pravilni uporabi tehnik za varno izvajanje reSevalnih akcij. V
primeru zlorabe ali napacne rabe izdelka proizvajalec zavra¢a vsakrdno odgovornost. Pozorni bodite tudi
na to, da bodo tudi vse ostale komponente za$¢itne opreme cerfificirane.
Ta izdelek je bil izdelan v skladu z Uredbo (EU) 2016/425.
Izjavo o skladnosti EU si lahko ogledate na spletni strani www.salewa.com.
Izdelek ustreza tretiemu razredu za osebno varovalno opremo (0VO0).
B NASVETI ZA UPORABO
Izdelek uporabite le za namen, za katerega je bil zasnovan in ga ne obremenjujte ¢ez njegove meje.
‘S‘é: Tveganje smrti

- Nevarnost poskodb
/" Provilna uporaba
Ta izdelek varuje pred nevarnostjo padca pri spodaj navedenih akfivnostih.
Dinamicne vrvi v skladu s standardom EN 892 so namenjene za dinamicno varovanje oseb pri plezanju
in planinarjenju.
Pravilna uporaba je opisana na SLIKI B.
OPOZORILO: Vsi mozni primeri napacne rabe niso prikazani.
Vrste vrvi

Enojna vrv: se lahko uporablja v posameznem snopu.

Polovi¢na vrv: se lahko uporablja le v dvojnem snopu, pri cemer sta oba kosa vrvi vodena skozi eno
varovalno tocko ali vsak kos posebej skozi dve vzporedni varovalni tocki. S polovicno vrvjo se lahko
varujeta fudi dva plezalca.

Dvojna vrv: se lahko uporablja le v dvojnem snopu, pri cemer sta oba kosa vrvi vodena skozi eno
varovalno fo¢ko. OPOZORILO: Dvojnih vrvi se ne sme nikoli uporabljati posamiéno.

Odvijanje nove vrvi.

Da bi preprecili uvijanje vrvi, jo je treba pred prvo uporabo previdno odviti. Po odpiranju poveza vrvi vsta-
vite obe podlahti iz nasprotnih smeri skozi zvitek vrvi. Nato obe podlahti vrtite eno okrog druge, da konec
vrvi pada na tla. Pri tem ohranite stalno napetost vrvi navzven. Po odvijanju vrvi jo meter za metrom raz-
fegnite, po dva- do frikrat na meter, in jo pri tem rahlo pretresajte, da se odvijejo morebitna uvita mesta.
Povezovanje

Za privezovanje se priporoca vozel osmica. Pred plezanjem vozel preverite.

Toprope

Pred plezanjem se prepricajte, da je dolzina vrvi zadostna in konec vrvi z vozlom zavarujte pred zdrsom
¢ez konec vrvi.

Spuscanje po vrvi

Pri povezovanju dveh vrvi pazite na zdruzljivost premerov obeh vrvi. Konec vrvi zavarujte z vozlom. Po vrvi
se ne spuscajte prehitro: obstaja nevarnost opeklin in prekomerne obrabe vrvi.

Tehnicni podatki: (gl. ovojnino)

C VARNOSTNA NAVODILA

Prepricajte se, da je izbrani premer vrvi zdruzljiv z uporabljenimi napravami.

Priporo¢amo vam izkljuéno uporabo plezalne opreme, ki ustreza zadevnim standardom, npr. EN 566 za
hitre zanke, EN 12277 za plezalne pasove in EN12275 za vponke.

POZOR: Zaradi gladke povrsine novih vrvi je zavorni u€inek varovalnih naprav lahko zmanj$an. Zato bodite
pri prvih uporabah vrvi posebej previdni! Vrvi z zelo nizkim premerom vrvi zahtevajo povisano previdnost
pri rokovanju, saj jih ni mogoce enostavno zadrzevati z roko.

Sneg, led in vlaga lahko vplivajo na rokovanje z vrvjo in na njeno trdnost.

Pred in po vsaki uporabi preglejte vrv po vsej dolZini na vidne poskodbe. Prepricajte se, da na vrvi ni
opaznih zarez, ozganin, razcefranih niti ali obrabljenih, viaknastih mest na oplas&enju vrvi. Pretipajte vrv
in preverite prisofnost zgo$cenin ali frdih mest pod oplas¢enjem vrvi.

SALEWA priporoca zapisovanje uporabe vasega izdelka v dnevnik. V dnevnik vnesite datum, trajanje in
vrsto uporabe ter morebitne posebnosti.

OPOZORILO

- Obvezno se je freba izogibati visokih tfemperatur, ostrih robov in stika s kemicnimi snovmi (npr. kisli-
nami). Pri spus¢anju pazite na zmerne hitrosti spusta, da preprecite prekomerno nastajanje toplote.

- Vpliv UV Zarkov in obraba negativno vplivata na frdnost.

- Ce obstfaja najmanjsi dvom glede varnosti izdelka, ga nemudoma zamenjajte.

Izdelku prilozene informacije (navodilo za uporabo) hranite skupaj z opremo. Izdelek naj uporabljgjo le
ustrezno usposabliene in/ali drugace kompetentne osebe, ali pa naj bo uporabnik pod neposrednim
nadzorom ustrezne osebe.

D ZIVLJENJSKA DOBA

Zivljenjska doba izdelka je odvisna od Stevilnih dejavnikov, kot so nacin in pogostost uporabe, obraba,
izpostavljenost UV Zarkom, led, viaznost, viemenski vplivi, nacin skladigéenja in onesnazenost (pesek, sol
itd.). Pod ekstremnimi pogoji se lahko skraj$a tudi na eno samo uporabo ali s manj, ¢e je bila oprema
poskodovana Ze pred prva uporabo (npr. pri transportu). Prasimo, upostevajte: Izdelki, izdelani iz sinte-
ficnih viaken, so tudi takrat, ko niso v uporabi, podvrzeni staranju, ki je v prvi vrsti odvisno od vremenskih
vplivov ter izpostavljenosti ultravijolicnim zarkom.

SALEWA izrecno priporo¢a zamenjavo vse varnostne opreme (PSA/PPE opreme) najkasneje po 10 letih od
dafuma izdelave, ne glede na fo, ali je bil izdelek redno uporabljan ali ne.

Datum izdelave je odfisnjen na trakcu na koncu vrvi. Leto proizvodnije je doloceno z barvno oznacevalno
vrvico v notranjosti vrvi:

2016 - modra

2017 - rumena

2018 - ¢rna

2019 - rumena in rdeca

2020 - rumena in modra

2021 - rumena in zelena

2022 - rumena in ¢rna

2023 - rdea in modra

2024 - rdeca in zelena

2025 - rdeCa in €rna

2026 - zelena

Orientacijske vrednosti za najdaljSo Zivljenjsko dobo:

Nikoli: Pravilno skladiscenje: Do 10 let od datuma izdelave

Enkrat do dvakrat letno: Do 7 let

Enkrat mesecno: Do 5 let

Veckrat mesecno: Do 3 let

Tedensko: Do 1 leta

Skoraj dnevno: Do 1/2 leta

Razbarvana ali obrabljena viakna, obarvanje in trda mesta, kakor tudi nepravilnosti v jedru so zanesljiv
znak, da je izdelek treba vzeti iz uporabe.

Po tezjem padcu je treba vrv ¢im prej zamenjati.

Prosimo, upostevajte, da se vrviv odvisnosti od pogojev uparabe odebelijo in se jim zato dolzina skrajsa.

E SKLADISCENJE, TRANSPORT IN NEGA

Nasvete za pravilno skladiscenje in nego podaja SLIKA E.

Izogibajte se skladisCenju v blizini virov foplote, pri ekstremnih femperaturah in pod mehanskimi obre-
menitvami (stiskanje, tlaéna in natezna obremenitev). Pozorni bodite, da ta izdelek ne pride v stik z
agresivnimi kemicnimi snovmi, kot so akumulatorska kislina, fopila ali soli.

Poskrbite, da bo izdelek med skladis¢enjem in transporfom varno spravljen in zas€iten pred poskodbami.
Uporabljgjte primerne zacitne ali transportne vrede (vrece za vrvi).

Umazana vrv lahko operete roéno v mlacni vodi ali v pralnem stroju s programom za nego volne (brez
centrifugiranjal). Po potrebi lahko uporabite milo ali milne kosmice. Po pranju vrv dobro sperite s Cisto vodo
in se pri susenju izogibajte neposredne sonéne svetlobe in virov toplote (ne susite je v susilnem strojul).
Material razkuzujte le s snovmi, ki ne vplivajo na uporabljen sinteticni material.

F OZNACEVANJE

: Blagovna znamka proizvajalca
XXXXxx: Ime proizvoda
xxmm - xxm: Premer - dolZina vrvi
EN892: Standard, s katerim je izdelek skladen

: Potrjuje, da je izdelek skladen s standardom UIAA.

C € Potrjuje skladnost z uredbo (EU) 2016/425

1015: Priglageni organ, ki opravlja preizkusanje fipa EU (modul B)
Priglageni organ, ki nadzoruje proizvadnjo (modul D)

Strojirensky zkudebni Ustav, s.p. (N.B. 1015)

Hudcova 424/56b

621 00 Brno, Czech Republic

www.szutest.cz

@: Izpolnjuje zahteve standarda za enojno vrv.
@,‘ Izpolnjuje zahteve standarda za poloviéno vrv.
.' Izpolnjuje zahteve standarda za dvojno vrv.

Ddmmyy.x/AA.A Podatki za sledljivost

Ddmmyy: Datum izdelave SarZe (dd = dan izdelave; mm = mesec izdelave; yy = leto izdelave)

.x: Zaporedna $tevilka naloga za posamezni datum izdelave (1 = prvi nalog)

/A.A: Zaporedna $tevilka zvitka vrvi v okviru posameznega naloga na doloceni dan izdelave (1.1 = prvi
zvitek 1. naloga; 1.2 = drugi zvitek 1. naloga)

Made in xxxxx: Dezela izvora

l: Piktogram, ki svetuje, da si preberete navodilo za uporabo
SALEWA - Oberalp S.PA., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, 1-39100 Bozen - Italy:
Znamka, ime in naslov proizvajalca
G GARANCIJA
Salewa - Oberalp S.P.A. vsem svojim izdelkom daje garancijo za nove napake v izdelavi ali materialih, razen
Ce je bil izdelek obrabljen, napacno uporabljen ali zlorabljen, kot je bilo ugotovljeno v nasem preizkusanju.
Ta garancija je dodatek k vasim zakonskim pravicam, ki ostajajo nespremenjene. Salewa - Oberalp S.P.A.
si pridrzuje pravico, da brez predhodnega obvestila spremeni dizajn in specifikacije izdelkov, opisanih v
teh navodilih. Vse navedbe glede teze, mer in velikosti so nominalne.
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AVSEOBECNE INFORMACIE
Pred pouzitim vyrobku si pozorne precitajte prilozeny popis a dodrziavajte obsiahnuté pokyny. Nedodrzanie
dalej uvedenych pokynov mdze viest k znizeniu ochrannéha U¢inku fohto vyrobku.
Pamatajte si: Horolezectvo a lezenie patria k rizikovym Sportom, pri kforych mdzu vzniknuf nepredvida-
felné nebezpecenstvd. Vy sami nesiefe zodpovednost za vSetky akcie a rozhodnutia. Pred vykondvanim
tychto $portov sa informujte o rizikdch, ktoré st s nimi spojené. Spolo¢nost SALEWA odporica nechaf
sa pred samotnym horolezectvom a lezenim vyskolit odbornikmi (napr. horsky vodca, $kola lezenia).
Pouzivatel mad takisto zodpovednost obozndmit sa so sprdvnym pouzivanim fechnik na vykondvanie
zdchrannych akeii. Na zneuZitie alebo nesprdvne pouzitie sa nevzfahuje zdruka vyrobcu. Dbajte fakisto
na certifikdciu vSetkych ostatnych sucasti ochrannej vybavy.
Tento vyrobok bol vyrobeny v silade s nariadenim (EU) 2016/425 pre osobné ochranné prostriedky (00P) .
EU vyhldsenie o zhode ndjdete na strdnke www.salewa.com.
Produkt spadd do {retej friedy o osobnych ochrannych prostriedkoch (00V).
B NAVOD PRE POUZIVATELA
FBuiw'vajTe tento produkt iba na Ucel, na ktory je urceny, a nepresahujte jeho limity.

- Riziko Umrtia

. Riziko zranenia

- Sprdvne pouzitie
Tentfo produkt chrdni pred rizikom padu pocas dole spominanych akfivit.
Dynamické land podla smernice EN 892 st urteng na dynamické istenie 0sdb pri lezeni a horolezectve.
Sprdvne pouZitie je uvedené na OBRAZKU B.
VYSTRAHA: Nie su vyobrazené vsetky mozné chybné pouZitia.

Typy ldn
Jednoduché lano: mozno ho pouzivaf ako jeden povraz.
() Polovicné lano: mozno ho pouzivat iba v dvojitom povraze, pricom oba lanové povrazy su spolocne
vedené cez bod istenia alebo jednotlivo cez paralelné body istenia. Jednym poloviénym lanom mozu byf
dadatocne isteni aj dvaja lezci.

Dvojité lano: mozno ho pouzivaf iba v dvojitom povraze, pricom oba lanové povrazy su vedené cez
spolo¢né body istenia.
VAROVANIE: dvojité land sa nesmu pouzivaf samostatne.
Odvinutie nového lana.
Na zabrdnenie skrafeniu je potrebné lano prvykrdt opatrne odvindt. Po ofvorenf lanového viazania pre-
stréte obe predlaktia proti sebe cez lanovu kladku. Ndsledne ofocte predlaktia okolo seba tak, Ze koniec
lana sa bude dotykaf zeme. Pritom zachovajte stdly fah smerom von. Po odvinutf lano este dva- az trikrgt
prevleCte meter za metrom, a pritom s nim zlahka fraste, aby sa uvolnili pripadné skruty.
Priviazanie k lanu
Odporacany uzol na priviazanie je osmickovy uzol. Uzol pred lezenim skontrolujte.
Top rope
Pred lezenim sa ubezpedte, Ze lano md dostatodnd dizku a uzlom zaistite koniec lana proti prekiznutiu.
Spusfanie
Pri spdjani dvoch Idn dbajte na to, aby boli kompatibilng priemery. Zaistite koniec lana uzlom. Nespustajte
sa velmi rychlo: hrozi nebezpecenstvo popdlenia a nadmerného opotrebenia lana.
Udaje o vykone: (pozri balenie)
€ BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA
Zabezpette kompatibilitu vybraného priemeru lana s pouzitymi ndstrojmi.
Odporucame pouzivaf vyluéne horolezeckd vybavu, ktord spifa prislusné normy, napr. EN 566 pre
expresné slucky, EN 12277 pre popruhy a EN 12275 pre karabiny.
POZOR: hladky povrch novych Idn moze viest k poklesu brzdiaceho ucinku istiacich ndstrojov. Pri prvych
pouzitiach prefo postupujte mimoriadne obozretne! Takisto land s velmi malym priemerom lana vyZaduju
pri manipuldcii zvy$enu obozretnost, kedze rukou sa nedaju jednoducho drzaf.
Sneh, fad a vihkost mozu maf vplyv na manipuldciu a pevnost lana.
Skontrolujte celd dizku lana pred a po kazdom pouziti, ¢i nevykazuje poskodenie. Ubezpecte sa, Ze na
pldsti sa nenachddzaju ziadne rezy, miesta prepdlenia, rozstrapkané vidkna alebo zdrsnené, rozstrapka-
né miesfa. Ohmatajte lano, ¢i sa pod plésfom lana nenachddzaju hréovité alebo tvrdé miesta.
Spolo¢nost SALEWA odporUca viest profokol o pouzivani vyrobku. Zapisujte don ddfum, trvanie a druh
pouzitia, ako aj pripadné zvlastnosti.
VYSTRAHA
- Vyrobok nesmie byf za Ziadnych okolnosti vystaveny vysokym teplotdm, ostrym hrandm a styku s
chemikdliami (napr. kyseliny). Pri zlanovani dodrZiavajte miernu rychlostf, aby sa zabrdnilo nadmernej
fvorbe fepla.
- Pdsobenie UV Ziarenia a odery maju negativny vplyv na pevnost.
- Ak existuje aj najmensia pochybnost ohladom bezpe&nosti vyrobku, bezodkladne ho vymerite.
Prilozené informdcie (ndvad na pouzitie) treba uchovdvat pri vystroji. Vyrabok smu pouzivaf len adekvat-
ne vyskolené a/alebo inak spdsobilé asoby, alebo ak je pouzivatel pod priamym dohladom kompetentnej
0soby.
D ZIvoTNOST
Zivotnost vyrobku zdvisi od mnohych faktorov, napriklad od druhu a frekvencie pouzivania, oderov, UV
Ziarenia, vihkosti, fad, poveternostnych vplyvov, skladovania a necistor (piesok, sol atd ). Za extrémnych
podmienok sa mdze zivotnost skrdtif na jediné pouZitie alebo eSte menej v pripade, Ze sa vybavenie
poskadi este pred prvym pouZitim (napr. pri preprave). Pamatajte si: Vyrobky zo synfetickych vidkien pod-
liehaju aj v nepouzivanom stave urcitému starnutiu, ktoré v prvom rade zdvisi od klimatickych vplyvov
prostredia, ako aj od posobenia ultrafialového Ziarenia.
Spolo¢nost SALEWA zo zdsady odporica vymienaf po max. 10 rokoch od détumu vyroby predmety
vystroje, ktoré sldzia pre bezpecnost (sicasti 00V/00P), a to aj v pripade, Ze sa tieto pouzivajd zriedkavo
alebo nikdy.
Ddtum vyroby je uvedeny na §titku na konci lana. Rok vyroby mozno uréif aj podla farebného vidkna
oznacujuceho rok vo vnatri lana:
2016 - modré
2017 - ZIté
2018 - Cierne
2019 - 7Ité a Cervené
2020 - ZIté a modré
2021 - zIté a zelené
2022 - ZIté a Cierne
2023 - Cervené a modré
2024 - Cervené a zelené
2025 - Cervené a Cierne
2026 - zelené
Orienfacné hodnoty pre maximdlnu Zivotnost:
Nikdy: sprdvne skladovanie: Az do 10 rokov od ddtumu vyroby
Jeden aZ dva razy do roka: AZ do 7 rokov
Raz do mesiaca: Az do 5 rokov
Viackrdt za mesiac: Az do 3 rokov
Kazdy tyZden: Az do 1 roku
Takmer kaZdy den: A7 do 1/2 roku
Vyblednuté alebo odreté vidkna, sfarbenie a stvrdnutie, ako aj nepravidelnosti v jadre su jasnym signd-
lom pre vyradenie vyrobku z prevddzky.
Po fazkom pdde lano ¢o najskér vymente.
Pamatajte si, ze hribka lan sa v zavislosti od podmienok pouzivania zvacSuje a land tym stracaju na
dizke.

E CISTENIE, SKLADOVANIE, PREPRAVA A UDRZBA

Pokyny pre sprdvne skladovanie a Udrzbu ndjdete na obrdzku E.

Neskladujte v blizkosti zdrojov tepla, pri extrémnych teplotdch a pod mechanickym zafazenim (zafaZenie
stldéanim, tlakom, fahom). Zabezpette, aby tento vyrobok nikdy neprisiel do styku s agresivnymi chemi-
kdliami, ako su akumuldtorovad kyselina, rozpustadld alebo soli.

Ubezpecte sa, Ze vyrobok je pri skladovani a preprave bezpecne uloZeny a chrdneny pred poskodenim
Pouzivajte na to uréené ochranné vreckd a prepravky (faska na lano).

Znecistené lano mozno umyf rucne vo vlaznej vode alebo v prdcke pouZitim Setrného programu pre
vinu (bez odstredovanial). Po umyti dobre opldchnite Gistou vodou a pri sudeni sa vyhybajte priamemu
sinetnému Ziareniu a zdrojov tepla (nepouzivaf susicku bielizne!).

Materid| dezinfikujte len Idtkami, ktoré nemaju ziaden ucinok na pouzity synteticky materidl.

F OZNACENIE

LEM: Znacka vyrobeu

xxxxxx: Nazov vyrobku
xxmm - xxm: Priemer - dlzka lana
EN892: Norma, ktord vyrobok spina

.' 0Oznacenie, Ze vyrobok splia normu UIAA.

C € Potvrdzuje dodrzanie nariadenia (EU) 2016/425

1015: Notifikovany orgdn, ktory vykondva typovt skisku EU (modul B)
Notifikovany orgdn, ktory vykondva podrobnejsiu kontrolu vyrobkov (modul D)
Strojirensky zkudebni Ustav, s.p. (N.B. 1015)

Hudcova 424/56b

621 00 Brno, Czech Republic

www.szutest.cz

@: Splfia normu pre jednoduché land.
@: Splfia normu pre polovicné land.
: Spifia normu pre dvojité land.

Ddmmyy.x/AA.A Informdcia pre spétnu dohladatelnost

Ddmmyy: Datum vyroby Sarze (dd = den vyroby; mm = mesiac vyroby; yy = rok vyroby)

.X: Priebezné objedndvkové Cislo v prislusnom ddatume vyroby (1 = prvd objedndvka)

/A.A: Priebezné objedndvkoveé &islo lanového bubna v rdmei prislusnej objedndvky v prislusnom dni
vyroby (1.1 = prvy bubon v 1. abjedndvke; 1.2 = druhy bubon v 1. abjedndvke)

Made in xxxxx: Krajina povodu

: Symbol, ktory upozorfuje na to, aby ste si precitali ndvod na obsluhu
SALEWA - Oberalp S.PA., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, 1-39100 Bozen - Italy:
Znacka, meno a adresa vyrobeu
G ZARUKA
Spolocnost Salewa - Oberalp S.PA. poskytuje zdruku na vsetky svoje nové vyrobky, ktord sa
vzfahuje na chyby spracovania alebo materidlu, s vynimkou pripadov, ked vyrobca na zdklade
preskumania vyhodnoti, Ze vyrobok je opofrebovany, bol pouzivany nesprdvne alebo prefazovany.
Tuto zdruku poskytujeme nad rdmec vasich zakonnych prdv, ktoré zostévaju nedotknuté. Spolocnost
Salewa - Oberalp S.PA. si vyhradzuje prdvo bez predchddzajiceho upozornenia upravif névrh a pe-
cifikdcie vyrobkov, ktoré su popisané v tychto pokynoch. Uvedend hmotnost, rozmery a velkost su
nomindline.
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AINFORMACJE 0GOLNE

Prosimy doktadnie przeczytac instrukcje zawarte w tym dokumencie i stosowa¢ sie do nich przed uzy-
ciem tego produktu. Nieprzestrzeganie tych instrukcji moze doprowadzi¢ do zmniejszenia ochrony, ktérq
zapewnia fen produkt.

Nalezy pamigtaé, ze: wspinaczka gdrska i halowa nalezg do sportéw wysokiego ryzyka, podczas upra-
wiania ktérych moga pojawic sie nieprzewidywane zagrozenia. W frakcie uprawiania tego sportu decyzje
i czynnosci podejmowane sq na wiasng odpowiedzialno$é. Prosimy zapozna sig z ryzykiem, jokie niesie
ze sobq uprawianie wspinaczki. Firma SALEWA zaleca, aby przed rozpoczeciem wspinaczki zapisac sie
na szkolenie i zasiegngé porad od odpowiednio przeszkolonych osob (np. przewodnikéw gérskich lub
instrukforéw wspinaczki]. Ponadto uzytkownik powinien we wiasnym zakresie zasiegac informacji na
femat prawidtowych fechnik przeprowadzania bezpiecznych akcji ratunkowych. Producent nie ponosi
odpowiedzialno$ci w przypadku niewtasciwego uzycia tego produkfu. Nalezy réwniez sprawdzi¢ certyfi-
katy pozostatych elementéw wyposazenia.

Ten produkt zostat wyprodukowany zgodnie z Rozporzqdzeniem (UE) 2016/425 w sprawie $rodkéw
ochrony indywidualnej (PPE).

Deklaracja Zgodnosci UE zamieszczona jest na stronie www.salewa.com.

Produkt nalezy do IIl kategorii srodkow ochrony indywidualnej (SOI).

B INSTRUKCJA UZYTKOWANIA

Produkt nalezy uzytkowa¢ wytgcznie zgodnie z przeznaczeniem i nie nalezy przeciqza¢ go ponad mak-
s&mulne dopuszczalne obcigzenie.

$< Zagrozenie zycia

&: Ryzyko kontuzji

\/: Poprawne uzytkowanie

Produkt ten zapewnia ochrong przed upadkiem z wysokosci podczas uprawiania nizej wymienionych
form aktywnosci,

Liny dynamiczne wedtug PN-EN 892 sg przeznaczone do dynamicznej asekuracji wspinaczy i alpinistéw.
Prawidtowe uzycie przedstawiono na rysunku B.

OSTRZEZENIE: Nie przedstawiono wszystkich mozliwych przyktadéw nieprawidtowego uzycia.

Rodzaje lin

Lina pojedyncza - moze by¢ wykorzystywana pojedynczo.

Lina potéwkowa - wykorzystywana wytqcznie podwdjnie, przy czym obie zyty lin mogq przechodzi¢
przez wspdlny punkt zabezpieczajacy lub osobno przez osobne punkty zabezpieczajgce. Jedna lina
potéwkowa moze by¢ stosowana przez dwéch wspinaczy.

Lina blizniacza - wykorzystywana wytqcznie podwdjnie, przy czym obie zyty muszq przechodzi¢ przez
wspdlny punkf zabezpieczajqey. Ostrzezenie: lin blizniaczych nie nalezy stosowac osobno.

Rozwijanie nowej liny.

Aby unikng¢ tworzenia sie petli, nalezy ostroznie rozwingé ling przed pierwszym uzyciem. Po ofwarciu
tadm zabezpieczajqeych nalezy wtozy¢ obie rece naprzeciwko siebie w zwdj liny. Nastepnie nalezy krecié
rekoma tak, aby koniec liny spadat na ziemie. Jednoczesnie nalezy szeroko trzymac ramiona. Po rozwi-
nieciu liny nalezy jq rozciggng¢ metr po metfrze delikatnie nig wstrzgsajge aby rozluzni¢ ewentualne petle.
Wigzanie lin

Zalecany jest wezet 6semka. Nalezy sprawdzi¢ wezet przed wspinaczka.

Top rope

Przed wspinaczkq nalezy upewnic sie, ze lina jest wystarczajgco dtuga oraz zabezpieczy¢ jq przed prze-
$lizgnieciem wigzqc na jej koricu wezet.

Zjezdzanie

Przy wigzaniu dwoch lin nalezy zwréci¢ uwage azeby ich $rednice byty ze sobg kompatybilne. Nalezy
zabezpieczy¢ koniec liny weztem oraz unika¢ bardzo szybkiego zjezdzania - istnieje niebezpieczenstwo
spalenia lub zbytniego zuzycia sie liny.

Wiasciwosci produktu: na opakowaniu

C ZASADY BEZPIECZENSTWA

Nalezy upewnic sig, ze $rednica wybranej liny jest kompatybilna ze stosowanym sprzetem.

Producent zaleca stosowanie wytgcznie sprzetu wspinaczkowego odpowiadajgcego odpowiednim nor-
mom, 1j. PN-EN 566 okreslajaca petle, PN-EN 12277 do uprzezy czy PN-EN 12275 karabinki.
UWAGA! Gtadka powierzchnia nowych lin moze obnizy¢ jakos¢ hamowania systemu asekuracji. Dlatego
nalezy by¢ wyjgtkowo ostroznym na poczqtku eksploatacji. W trakcie uzytkowania lin o wyjgtkowo matej
Srednicy rowniez nalezy by¢ szczegdlnie ostroznym, gdyz nie mozna ich frzymac rgkoma.

Snieg, 16d i wilgo¢ mogg mie¢ wptyw na uzytkowanie oraz wytrzymatosé liny.

Ling nalezy sprawdzi¢ na catej jej dtugosci przed i po kazdym jej uzyciu - nalezy upewnic sie, ze nie ma
na oplocie migjsc nacigtych, spalonych przez tarcie, postrzepionych lub przetartych. Dotykiem nalezy
skonfrolowac czy pod oplotem nie znajdujg sie zadne wybrzuszenia lub twarde miejsca.

SALEWA zaleca prowadzenie dokumentacji eksploatacji produktu z wyszczegdinieniem daty, czasu
frwania i rodzaju uzytkowania jak i wyjgtkowych sytuacji.

OSTRZEZENIE

- Nalezy bezgranicznie unika¢ wysokich femperatur, ostrych krawgdzi oraz kontakfu ze $rodkami che-
micznymi (na przyktad kwasami). Nalezy pamietac, aby zjezdzac z liny z umiarkowang predkoscig w celu
unikniecia nadmiernego przegrzania lin.

- Promieniowanie UV i otarcia zmniejszajq wytrzymatosé liny.

- Jesli stan produktu bedzie budzit jakiekolwiek watpliwosci, musi on zostac niezwtocznie wymieniony.
Dostarczong z produktem instrukcje uzytkowania nalezy frzymac razem z produktem. Z tego produktu
mogq korzysta¢ jedynie osoby odpowiednio przeszkolone i kompetentne lub bedgce pod bezposrednim
nadzorem przeszkolonego wspinacza.

D ZYWOTNOSC

Zywotno$¢ produkfu zalezy od wielu czynnikéw, takich jak sposdb i czestofliwo$¢ stosowania, pro-
mieniowanie ultrafioletowe, wilgo¢, 16d, warunki pogodowe, miejsce przechowywania oraz obecno$¢
zanieczyszezen (piasek, sol itd.). W przypadku zastosowania liny w ekstremalnych warunkach jgj zywot-
no$¢ moze zostaé ograniczona do jednorazowego uzytku lub nawet krécej, jezeli pojawity sie na niej
uszkodzenia (na przyktad podczas fransportu) przed pierwszym uzyciem. Nalezy pamietad, ze: Produkty
wytworzone z widkien syntetycznych ulegajq procesowi starzenia, nawet jezeli nie sq uzywane. Na proces
starzenia majq gtéwnie wptyw warunki Srodowiskowe, jak réwniez wptyw promieniowania UV.

Firma SALEWA usilnie zaleca wymiane sprzetu zabezpieczajgcego (sprzet PSA/PPE) po maksymalnie 10
latach od daty produkcji bez wzgledu na fo, czy produkt byt uzywany regularnie, czy tez nie.

Data produkcji znajduje sie na banderoli na koricu liny. Rok produkcji mozna okreslic na podstawie
koloru wtokna znajdujgcego sig wewngtrz liny:

2016 - niebieski

2017 - zotty

2018 - czarny

2019 - z6tty i czerwony

2020 - z6tty i niebieski

2021 - z6tty i zielony

2022 - z6tty i czarny

2023 - czerwony i niebieski

2024 - czerwony i zielony

2025 - czerwony i czarny

2026 - zielony

Znaki $wiadczgce o sfarzeniu sig liny:

Nigdy: prawidtowe przechowywanie: do 10 lat od daty produkcji

Raz lub dwa razy w roku: do 7 lat

Raz w miesigcu: do 5 lat

Kilka razy w miesigcu: do 3 lat

Co tydzieni: do 1 roku

Prawie codziennie: do 6 miesiecy

Wyblakte lub starte wiokna, wszelkie przebarwienia, utwardzenie oraz niedoskonatosci w rdzeniu sg
powodem, aby wycofac ling z uzycia.

Po ciezkim upadku nalezy jak najszybciej wymieni¢ line. Nalezy pamietac, ze pod wptywem czynnikéw
eksploatacyjnych liny mogq staé sie grubsze i przez to krotsze.

E CZYSZCZENIE, PRZECHOWYWANIE, TRANSPORT | KONSERWACJA

Wytyczne dotyczgce prawidtowego przechowywania i konserwacji zostaty przedstawione na rysunku E.
Nie nalezy przechowywa¢ go w poblizu Zrodet ciepta oraz w ekstremalnych temperaturach. Nie powinien
by¢ ponadfo przefrzymywany w warunkach, gdzie moze by¢ narazony na dziatanie sity mechanicznej
(z zawigzanymi suptami, pod obcigzeniami, naprezony). Produkt NIGDY nie powinien mie¢ stycznosci z
substancjami zrgeymi, takimi jok kwas akumulatorowy, rozpuszczalnik lub sole chemiczne.

Zwraca¢ uwage, by podczas przechowywania i fransportu produkt byt odpowiednio zapakowany i chroniony
przed uszkodzeniem.

Mozna skorzysta¢ ze specjalnie zaprojekfowanych torb ochronnych lub opakowari transporfowych
(workéw linowych).

Brudng line mozna wypraé recznie w cieptej wodzie lub w pralce wybierajgc program dla wetny (bez
wirowanial). W razie potrzeby do prania mozna uzy¢ mydta lub ptatkéw mydlanych. Po praniu dobrze
wyptukaé w czystej wodzie. W trakcie suszenia unikaé bezposredniego promieniowania stonecznego i
innych Zrédet ciepta. Nie suszy¢ w suszarce bebnowej.

Do dezynfekcji materiatu nalezy uzyc¢ jedynie substancji nadajgeych sig do zastosowania w przypadku
materiatéw syntetycznych.

F ETYKIETY IDENTYFIKACYJNE

SA . Marka producenta

xxooxx: Nazwa produkfu

xxmm - xxm: Srednica - dtugos¢ liny

EN892: Norma, z ktérg zgodny jest produkt

.' Jest fo potwierdzenie, ze produkt ten zostat wytworzony zgodnie z normg UIAA.

C € Potwierdza zgodno$é z rozporzqdzeniem (UE) 2016/425

1015: Jednostka notyfikowana przeprowadzajgea badanie typu UE {modut B)
Jednostka notyfikowana kontrolujgea produkcje (modut D)

Strojirensky zkugebni Ustav, s.p. (N.B. 1015)

Hudcova 424/56b

621 00 Brno, Czech Republic

www.szutest.cz

@: Spetnia wymagania normy lin pojedynczych.
@: Spetnia wymagania normy lin potéwkowych.
,' Spetnia wymagania normy lin blizniaczych.

Ddmmyy.x/AA.A Informacje na temat identyfikacji

Ddmmyy: Data produkcji serii (dd - dzien; mm - miesigc; yy - rok)

.x: Numer seryjny przydzielony w dniu produkcji (1 = pierwsza seria)

/A.A: Numer seryjny bgbna przydzielony w dniu produkcji (1.1 = pierwszy bgben pierwszej serii; 1.2 =
drugi beben pierwszej serii)

Made in xxxxx: Kraj pochodzenia

: Piktogram informujqcy o koniecznosci zapoznania sig z instrukcjq.
SALEWA - Oberalp S.P.A., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, 1-39100 Bozen - Italy:
Marka, nazwa i adres producenta
G GWARANCJA
Salewa - Oberalp S.PA. udzielo gwarancji na wszystkie swoje nowe produkty. Objete
sq nig wady fabryczne Iub materiatowe, chyba ze produkt zostat zuzyty, byt nie-
wtasciwie uzywany lub naduzywany, co stwierdzamy na podstawie naszych badan.
Niniejsza gwarancja stanowi dodatek do ustawowych praw konsumenta, ktére pozostajq nienaruszone.
Salewa - Oberalp S.P.A. zastrzega sobie prawo do zmiany wzornictwa i specyfikacji produktéw opisanych
w niniejszej instrukcji bez uprzedniego powiadomienia. Wszystkie wymienione specyfikacje dotyczqce
wagi, wymiaréw i rozmiaréw sg wartosciami nominalnymi.
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A OBLLASt UIHOOPMALIMA

Mepeg MCNONBb30BaHWEM NPOAYKTA BHUMATENbHO NpOYMTaiiTe A3HHbIE VIHCTPYKLMM U HEYKOCHM-
TeNbHO cobtoganTe npu akcnayatauuu. HecobniogeHne WHCTPYKLUMIA MOXET CHU3UTbL CTeneHb
obecneynBaemMoi NPOAYKTOM 3aLLUTbl.

MpuMeyaHue: anbMMHU3M U CKaNoNa3aHNe B 3aKPbITOM MOMELLEeHUM OTHOCATCA K paspsdy BUAOB
cnopTa C BbICOKUM yposHeM pVICKa, nBxoae 3aHHTMl‘/‘I MOI'\/T BO3HVIKH\/Tb Henpep,sm,quHble onacHble
cmyau,m. Bbl HeceTe I'IO/]HyIO OTBETCTBEHHOCTb 3a peLIJEHVIﬂ, I'IpVIHl/IMaeMbIe BXoae 3aHHTMlZ. I'Iepep,
HaYa/I0M 3aHATUI JIt06bIM BUAOM CKa0/1a3aHNs HEOBXOAMMO 03HAKOMUTBCS CO BCEMM CBA3AHHBIMU
puckamm. I'Iepe,u, CaMOCTOATENbHBIMU 3aHATUSMU CKanona3aHueM komnaHus SALEWA pekomeH-
AyeT NPONTH KypC 0ByUeHUs UM NOAYUNUTL KOHCY/BTaLMIO Y KBAIMPULMPOBAHHBIX CNOPTCMEHOB
(NPOBOAHMKOB UM MHCTPYKTOPOB). [OMMMO 3TOro, Moab30BaTeNb CaM HeceT OTBETCTBEHHOCTb
3a BrajeHue WHPOpPMaLMei o MpaBuabHOM U 6e30|‘IaCHOM npoBejeHUM cnacatesibHbiX paboT.
Mpon3BOANTENb HE HECET HUKAKOM OTBETCTBEHHOCTM B C/Tyyae HeHaAexallei KCnyaTalumum npo-
AykTa. Takxe HeoH6X0AMMO NPOBEPUTL CEPTUGUKALMIO APYTHX AETanei CHApSXKeEHUS.

3TOT NPOAYKT U3roToB/ieH B cooTBeTCTBUM C Pernamentom (EC) 2016/425 Ans CPeACTB UHAMBUAY-
anbHow 3awuTbl (C3) n PernameHToM 2016/425.

Jexnapauuio EC 0 COOTBETCTBUM MOXHO NOCMOTPETL Ha caitTe www.salewa.com

TpOAYKT COOTBETCTBYET TPETbeMY KNACCY ANS CPEACTB MHAUBUAYa/bHOM 3alyuTel (CU3).

B UHCTPYKL WM NO SKCNNYATALUN

Mcnonb3yiTte NpoAyKT TONBKO ANS Lenew, ANs KOTOPbIX OH Bbin pa3paboTaH, U He HarpyxaiiTe ero
CBEpX ero npezesos.

$<: Yrposa XusHu

& Yrpo3a 340poBbio

: MpaBuabHOE Ncnonb3oBaHMe
JlaHHBIN NPOAYKT NPej0TBPALLAET PUCK OT NaZeHNs MPY 3aHATUM HIXKEHa3BaHHBIMM BUAAMN Jes-
TeNbHOCTH,
B cootsetcTamy co craHaapTom EN 892 avHammueckme BepeBKi NpeAHasHaueHs! AN15 AMHaMUYe-
CKOV CTPaXOBKM /IOl NPU 3aHATUM CKaI0NA3aHUEM U aNbNUHM3MOM.
Cnocob Haa/exallero npyMeHeHNs nokasaH Ha cxeme B.
MPEAYNPEXAEHWE. Ha Heli He nokasaHbl Bce CNocobbl HENPaBM/IbHOMO UCMOb30BaHMS.
Tunbl BepeBOK
(1) OavHapHas BepeBKa: MOXET UCMO/Ib30BaTbLCS B O/HY BEPEBKY.
(2) MonyBepesKa: MOXET UCMOb30BaTLCA TONLKO B ABOIHON CBA3KE; NpU 3TOM M6 obe BepeskM
MOryT NPOXOAMTb Yepe3 OAHY TOUKY CTPaxoBKM, M60 NO-0TAENLHOCTM Yepes NapaebHble TOYKN
cTpaxoBku. C MOMOLLbIO NOJTyBEPEBKM MOTYT 6bITb Takxe 3acTpaxoBaHbl ABa CKasi0nas3a.
(@ CaBoeHHasn BepeBKa: MOXET NPUMEHATLCA TO/IbKO B ABOIHON CBA3KE, NpUyeM 0be BepesKM npo-
BOAATCA TO/IbKO Yepe3 oaHy Touky cTpaxosku. MPEAYNPEXAEHWUE: caBoeHHble BepeBKM HeNb3s
HW B KOEM C/ly4ae NPUMEHATb NO-0TAENbHOCTM.
Pa3maTbiBaHue HOBOV BEPEBKM.
YTobbl NpesoTBPaTUTL NepekpyT BepeBkW, ee HeobXOANMO akKypaTHO pa3MOTaTb MpW NepeBoM
1cnonb3oBaHnu. Moce pa3sA3biBaHNA LWHYPKOB BEPEBKW NPOCYHbTE 06e PyKit B NPOTUBOMOIOKHOM
HanpaB/IeHNN APYT K APYTY Yepe3 MOTOK BepeBKU. 3aTeM NpOBOPaYMBanTe pyki APYyr Noj Apyrom
TaK, 4Tobbl KOHeL, BepeBkM Hanpaeasacs kK nony. CoxpaHsiTe Mpu 3TOM HanpasieHue OT cebs.
Mocne packpyunBaHus BepeBKM ABa-TPW pa3a MeTp 3a METPOM NPOTAHWUTE BePEBKY pykaMu, cierka
noTpsiXx1Bas, YTobbl yOpaTb BO3MOXHbIE NepeKpyThl.
3akpennexve
Y3en, KOTOprl\//I PeKoMeHAyeTCa UCnoab30BaTh ANA KPenneHusa - 3TO y3ea BOCbMepKa. ﬂposepre
y3€eN nepe/ 3aHATUEM CKaNo1a3aHneMm.
JlasaHvie ¢ BepXHel CTPaxoBKoii (top-rope)
lMepes 3aHATMEM CKasoNa3aHWeM cieayeT ybeauTbCs, UTO BepeBKa UMEET 40CTaTOUHYIO AJNHY.
3aKpenuTe KoHeL, BepeBKY y3/10M, YTODbI OH He MPOCKONb3HY/.
Cnyck
Mpu ckpenneHun ABYX BepeBOK Mexay coboil ybeguTech, YTO WX AMAMeETPbl COBMECTMMbI.
3akpenuTe KoHel, BepeBKM y3/0M. M3beraiiTe o4eHb ObICTPOro Cnycka: CywecTByeT OnacHOCTb
0XXOTOB U MOBbILIEHHOrO M3HOCA BEPEBKM.
Pabouwe xapakTepucTukm: (CM. ynakosky)
CTEXHWUKA BE3OMACHOCTU
Y6eaunTecs, 4To BbIOPaHHbII AUaMeTp BEPEBKW COBMECTMM C UCMO/Ib3YEMbIM CHAPS)KEHUEM.
PeKOMeHAyeM N0/1b30BaTbCA NCKNOUNTENIbHO CHAPAXEHUEM A1 CKaNo/1a3aHns, KOTOpoe COOTBET-
CTBYET NPUMEHWUMBIM CTaHAapTaM, Hanpumep, EN 566 ans oTTaxek, EN 12277 Ans npussseii u EN
12275 AN KapabuUHOB.
OCTOPOXHO: TopMo3HOe AeiCTBME CTPAXOBOYHbIX YCTPOWUCTB MOXET BbiTb MOHWUXEHO W3-33
CKO/Ib3KOM MOBEPXHOCTU HOBOW BepeBKW. M03TOMY Npu NepBUYHbIX UCMONb30BAHUSX CeAyeT bbiTb
0c0beHHO 0CTOPOXHbIM! Kpome Toro, BepeBki ¢ 0c060 MasibiM AMAMETPOM TakKe CeayeT UCMosb-
30BaTb C I'IOBbILLIeHHOl\//I OCTOPOXHOCTbIO, MOCKO/IbKY X HENErko yAepxaTb pyKOI;I.
CHer, Nle/, ¥ BIAXHOCTb MOTYT CKa3aTbCsl Ha CBOMCTBAX W KPEMKOCTU BEPEBKMU.
I'Iepep, KaXzblM NCMONb30BaHNEM W NOC/IE KaXA0ro MCNONb30BaHNA CejyeT NpOBEPUTL BEPEBKY
1o BCel A/IMHe Ha BO3MOXHbIe NOBPeXAeHWs. YbeauTech, YTo Ha MOBEPXHOCTM BEPEBKM HET Hajpe-
30B, 0BropeBLUNX Y4aCTKOB, BbIOMBLLMXCS HUTOK W/IW LIEPOXOBATHIX, PACTPENaBLUMXCSH Y4YaCTKOB.
MMpolyynaiiTe BepeBKy Ha BO3MOXHbIE YTONLLEHUS AW TBEPAbIE YHACTKM NOZ BHELIHUM NOKPLITUEM.
SALEWA pekoMeHAyeT 3anucbiBaTb AaHHble 06 MCMONb30BaHWW NPOAYKTa B AHEBHMK. 3aHOCUTE B
Hero Aaty, ANNTENbHOCTb, TN UCNO/Ib30BaHMS U 0COBEHHOCTH.
NPEAYNPEXAEHUE
- W3beraliTe B3aMOAEICTBIUS MPOAYKTa C BbICOKMMM TeMMepaTypamu, OCTPbIMW KPasiMn U XUMK-
YeckMMM BelecTBaMM (Hanpumep, kucaotamm). MoMHUTeE, YTO BO M3bexaHWe HarpeBaHUs BepeBoK
cnyck no metogy Jlionbdepa cedyer BbIMONHATL Ha yMePEHHOM CKOPOCTH.
- TTPOYHOCTb Takxe CHUXAETCS MO BO3AEMCTBUEM yNLTPadUOETa U TPEHNS.
- HemeaneHHO 3ameHWTe MPOAYKT MpW NOsSIBAEHUM KaKuX-1MOO COMHeHWI B 6e30macHoCTH ero
MCMONb30BaHMS.
06q3aTe/IbHO XpaHUTe MOCTaBAfeMble MHCTPYKLWW MO 3KCM/yaTauuu BMecTe C npogykToM. K
11CMOb30BaHMI0 NPOAYKTa AOMYCKAIOTCSA TONbKO KBAaMMPULUPOBaHHbIE UK OMbITHbIE AMLA. Takxke
[OMyCKAeTCs ero MCNo/b30BaHMe NOZ HemnocpeACTBEHHbBIM PYKOBOACTBOM TaKMX L.
D CPOK C/1YXBbI
Cpok cnyxbbl MpOAYKTa 3aBUCUT OT MHOXeCTBa (aKTOpOB, TakuMX Kak Cnocob u
4acToTa  WMCMONMb30BaHUs, BO3jeNCTBMe ynbTpaduoneTa, NbAa, BAAXHOCTH, MOro-
Aibl, YC/OBWIA XpaHeHUsi WM YPOBHs 3arps3HEHHOCTM (mecok, coib W Ap.). B akcTpe-
MaslbHbIX YC/MOBUAX CPOK  CAYX6bl MPOAYKTa MOXET COKPaTUTbCA A0 OAHOro pasa
WNN MeHblle B C/y4ae, eC/M CHapsxeHWe Bbl10 MOBPEeX/AEHO elle A0 Hayana MCMno/ib30BaHMs
(Hanpumep, BO BpeMs TPaHCNOPTMPOBKK). MpumedaHme: MpogyKTbl U3 CUHTETUYECKMX BOMOKOH
NoABEPXeHbI U3HOCY AaxKe BO BpemsA XpaHeHMH.T&KO;I TUM N3HOCA MOXET MPOUCXOANTb NO NpUYnHe
YCN0BUI OKPYXKaloLLLei Cpesbl MU BO3AENCTBUS yabTpaduoneTa.
Komnanust SALEWA HacToATeNbHO peKkoMeHAYeT BbIMOMHATb 3aMeHy 3alWUTHOTO CHapsXeHWs
(CPeACTB MHAMBMAYabHOI 3aLLyMThI) MAKCMMYM Yepes 10 JIET OT AaTbl U3roTOB/IEHUS, HE3ABUCUMO
OT 4aCTOTbl €ro UCMO/b30BaHMS.
AaTa M3roToB/iIeHNA YKa3aHa Ha ﬂpﬂbIKe Ha KOHLIe BEPEBKU. I'op, N3roToBNIEHUSA TaKXKe MOXHO
Onpe/AenuTb MO LBETY ONO3HaBATE/IbHOW HUTH B BEPeBKe:
2016 — CUHUI
2017 — XeNTblit
2018 — YepHbiit
2019 — XeNTbIN 1 KPACHBIN
2020 — Xe/HbIN 1 CUHUI
2021 — XENTbIN 1 3eN1eHbIN
2022 — XENTbIN W YepHbIN
2023 — KPaCcHbIN U CUHUI
2024 — KPaCHbIV 1 3e/1eHbli
2025 — KPACHbIN 1 YepHbIN
2026 — 3e/1eHbI
Tpr3HaKM UcTeueHNs cpoka cyx6bl:
Huko2da (npu npasunbHOM XpaHeHUu): ;0 10 NIeT C MOMEHTa NPON3BOACTBA

O0uH unu dea pasa 8 200: A0 7 neT

Pas3 8 mecay: 40 5 net

Heckonbko pa3 8 mecay: 0 3 net

Pa3s 8 Hedento: 10 1 roga

Moumu kaxcdbili deHb: f0 NoNyroaa

BbILBETWNE WM CTepTble BOJOKHA, /lobble MpU3HakM BbILBETAHUS M OTBEPAEHMUS, a Takke
noBpexzeHue cepAeyHuka. Mpu nosBAEHUM STUX NPU3HAKOB C/1IeyeT NPeKpaTUTL UCNO/b30BaHMe
npozaykTa.

lMocne cepbe3HOro nageHUs BepeBKy HeOHXOAMMO Kak MOXHO bbiCTpee 3aMeHMTb.

WmenTe B BUAY, YTO B 3aBUCMMOCTH OT yCﬂOBVIl‘;I 3KCnyaTaumm BepeBkn MOryT CTAHOBUTBLCA TO/ILLE
1, TakiM 06pa3om, TepATb A/NHY.

EYNCTKA, XPAHEHWUE, TPAHCNOPTUPOBKA MTEXHUYECKOE OBC/TY)KMBAHUE
VIHCTPYKLMM MO XpaHEHWIO W YXOAY NPUBOAATCA Ha cxeme E.

3anpeujaetcs xpaHeHue B61M31 UCTOUHWKOB TEM1a, B yCNOBUSIX PE3KUX Nepenazos Temneparyp um
noa BOaAeI/ICTBVIEM MexaqueCwa yCI/IIWII/I (B I'IeperyHEHHOM BUAe, noj cxwmanou.l,em Harpyakom B
HaTAHYTOM COCTOAHMM). W3BEFAVITE B3aumogerictams NPOAYKTa C TaKUMM KOPPO3UOHHBLIMU XUMK-
YeCKMMM BeLeCTBaMM, Kak akKyMyATOPHasA KUCI0Ta, PACTBOPUTENN UM XUMUYECKUMI CONAMM.
Bo Bpems xpaHeHWs 1 TpaHCMOPTUPOBKY ybeanTech B 6€30MacHOCTY YCIOBMIA 1 3aLMLLEHHOCTY U3ge-
Js OT MOBPEXAEHNN.

MOXHO 1CMONb30BaTh CMelMasbHble 3alyUTHbIE YeX/bl UM TPAHCMOPTUPOBOUHbIE KOHTEMHEPbI
(prok3aku ans BepeBok).

3arps3HeHHYI0 BEPEBKY MOXHO MOCTUPATh BPYUHYLO B TEN/0M BoAe NGO B CTUPaNbHON MalLMHe Ha
wazsuien nporpamme A/ wepctu (6e3 omkumal). Mpu He06X0ANMOCTH MOXKHO MCMOB30BATH MbI/IO
/B0 MbIbHYIO CTPYXKY. Moc/ie CTUPKKM HEOHXOAMMO XOPOLLIO MPOMbITb BEPEBKY YWCTOM BOAOW.
Bo Bpems cyLuku cnedyet usberaTb nonagaHns Ha BepeBKY MPAMbIX COMHEUHBIX yyeli 1 Tenna (He
CyWNTb B Cylumnske Ans 6enbsal).

AefiI/IHdJEKLI,IMO Martepuana caefyer BbiNONHATL TO/IbKO C MOMOLLbIO BELWECTB, He UMEIOLWNX BANAHUA
Ha UCMO/Ib3yeMbli CUHTETUYECKUIA MaTepuan.

FUAEHTUOUKALNOHHBIE STUKETKU

: Mapka npoussoauntens
Xxxxxx: Ha3saHune npoaykTa
xxmm - xxm: [lnametp - [lnnHa sepesku
EN892: CTaHaapT, KOTOPOMY COOTBETCTBYET NPOAYKT

: 370 ABNAETCA NOATBEPXAEHUEM COOTBETCTBUS NMPOAYKTa TpeboBaHUAM CTaHAapTa
MeayHapoAHOro Coto3a anbMUHUCTCKUX accomauuii (UIAA).
C €: NoaTsepxaaeT cobaiogerme npasun (EC) 2016/425
1015: OnoBeLLeH opraH, KOTopblii NPOBOAMT Uccae0BaHwe Tna EC (Mogysb B)
OnoBeLLeH OpraH, KOTOPbIi KOHTPOAMPYET NPON3BOACTBO (MOAy/b D)
Strojirensky zkusebni Ustav, s.p. (N.B. 1015)
Hudcova 424/56b
621 00 Brno, Czech Republic
www.szutest.cz

@: CooTBeTCTBYeT CTaHAAPTY AN15 OAMHAPHBIX BEPEBOK.
@: CooTBeTCTBYET CTAHAAPTY ANSA NONYBEPEBOK.
: CooTBeTCTBYET CTaHAAPTY AN CABOEHHbIX BEPEBOK.

Ddmmyy.x/AA.A ViHdopmaLms No oTcaexXmBaHNIO

Ddmmyy: [lata nsrotosnenus napTu (dd = feHb M3roToBEHUS; MM = MeCsIL|, U3rOTOBNEHNS; Yy
=[O/ U3roTOB/IEHNS)

.x: TekyLyMit HOMep 3aKasa B COOTBETCTBYHOWMI A€Hb U3roTOBEHMS (1 = NepBbIi 3aKa3)

JA.A: TeKyLnit HOMEp KaTYLLIK1 B COCTaBE COOTBETCTBYIOLErO 3aKa3a B COOTBETCTBYIOLNI AeHb
M3roTOB/IEHNS (1.1 = MEPBas KaTylUKa B NePBOM 3aKa3e; 1.2 = BTOpast KaTyLuKa BO NepBOM 3aKase)
Made in xxxxx: CTpaHa-npou13BoA1TENb

: TOT CUMBOJ yKa3bIBaeT Ha HEO6XOAMMOCTb 03HAKOMAEHMS C YKa3aHUAMM.
SALEWA - Oberalp S.P.A., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, 1-39100 Bozen - Italy:
Mapka, Ha3BaHKe 1 ajpec NpoOU3BOAUTENS
G FAPAHTUA
Komnanus Salewa - Oberalp S.P.A. npegocTaBaseT rapaHT1IO Ha BCe HOBbIE MOZAEW NPOAYKTOB
B C/lyyasx AedekToB NPOM3BOACTBA M MaTepnanos. FapaHTUS He NPeAOCTaB/AETCS, eC/IN KOM-
naHws Salewa - Oberalp S.P.A. B pe3ynbTaTe NpoBepKki ONPeAENT, YTO NPOAYKT U3HOCUACA AN
MCNONb30Ba/CA He MO Ha3HaueHio. B ononHe e K rapaHTiK, Bbl NPOAO/XKAETE NOb30BaTbCs
BCEMM 3aKOHHbIMK NpaBamu. Komnanus Salewa - Oberalp S.P.A. ocTaBasier 3a coboit npaso 6e3
npeaynpexaeHns U3MeHATb ,qmsaﬁH W TeXHMYeCKMe AaHHbIe NPOAYKTOB, KOTOPbIE ONUCaHbI B 3TOM
WHCTPYKLMKU. B AOKYMEHTE yKa3aHbl HOMUHa/IbHbIE BE/IMYMHDBI BEC], I'a6apVITOB v pa3mepos.
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AALLMANT
Vanligen 1as instrukfionerna noggrant innan du anvénder denna produkt och félj alla anvisningar. Om
anvisningarna infe foljs, kan def leda fill en minskning av skyddet som produkten ger.
Observera aft bergsbestigning och klattring ar hogrisksporter som innebdr oférutsagbara faror. Du ar
sjalv ansvarig for dina beslut och akfiviteter. Informera dig om riskerna med dessa sporfer innan du
forsoker dig pd dem. SALEWA rekommenderar att du utbildas och far réd av behoriga personer (t.ex.
bergsguider eller klatterskolor) innan du forsoker dig p& bergsbestigning eller klattring. Det ar anvan-
darens ansvar att informera sig om hur man utfor raddningsinsatser pd eft sakert satt. Tillverkaren
ansvarar inte om produkten anvands pé ett felaktigt satt eller missbrukas. Kontrollera éven atft alla andra
skyddsutrustningskomponenter ar cerfifierade.
Denna produkt har tillverkats i enlighet med forordning (EU) 2016/425.
EU-foreskriften kan ses for overensstammelse pd www.salewa.com.
Produkten overensstammer med andra tredje klassen for personlig skyddsutrustning (PSU).
B ANVANDNINGSINSTRUKTIONER
Anvand endast produkten for det andamal som den har utformats for och anstrang den infe dver dess
granser.
>°2‘: Livsfara
&: Risk for skada
/" Korrekt anvandning
Denna produkt skyddar mot fall under de aktiviteter som ndmns nedan.
Dynamiska rep i enlighet med EN 892 ar avsedda for dynamisk stkring av personer vid kldttring och
bergsbestigning.
Korrekt anvandning visas i BILD B.
VARNING: Vi har inte visat alla méjliga felanvandningar.
Reptyper
Enkelrep: kan anvandas i enkelstrang.
() Halvrep: kan endast anvéndas i dubbelstrang, dar antingen bdda repstrangar fors samman genom
en sdkringspunkt eller individuellt genom parallella sakringspunkter. Ett halvrep kan éven anvandas for
qit sakra tva kldttrare.

Halvrep: kan endast anvandas i dubbelstrang, dar bada repstrangar fors genom gemensamma
sakringspunkter. VARNING: Tvillingsrep fdr aldrig anvandas var for sig.
Rulla ut det nya repet: For aft undvika att repet trasslar sig mdste det rullas ut forsiktigt forsta géngen
det anvands. Nar du har 6ppnat repet, stoppa in underarmarna motsaft genom reprullen. Rotera sedan
underarmarna runt varandra s att repanden glider ner pd marken. Dra konstant utét under fiden du gor
detta. Nar du har rullat ut repet, dra igenom det ytterligare tva till tre gdnger meter for meter och skaka
latt for att reda uf eventuellt trassel.
Inknytning
Den rekommenderade knuten for inknytning dr dubbel@ttan. Kontrollera din knut innan du klattrar.
Topprepklattring
Innan du klattrar, sdkerstall att replangden dr tillrdcklig och sakra repanden sa att den inte kan glida ur.
Nedfirning
Nar du forbinder tva rep, ska du sakerstalla att diametrarna ar kompatibla. Sakra repanden med en knop.
Undvik snabb nedfirning: risk for forbranningar och dverdrivet slitage pd repet.
Prestandadetaljer: (se forpackningen)
C SAKERHETSINSTRUKTIONER
Vi rekommenderar aft du endast anvénder utrustning for bergsbestigning som uppfyller kraven i rele-
vanta standarder, f.ex. EN 566 for quickdraws, EN 12277 for klattring selar och EN 12275 for karbinhakar.
OBSERVERA: Den sldta ytan pd nya rep kan minska bromseffekten hos sakerhetsanordningar. Var darfor
sarskilt forsiktig vid de forsta anvandningarna! Rep med mycket liten repdiameter mdste hanteras extra
forsiktigt eftersom de ar svara att hdlla i handen
OBSERVERA: Den slata ytan pd nya rep kan minska bromseffekten hos stkerhetsanordningar. Var darfor
sarskilt forsiktig vid de forsta anvandningarna! Rep med mycket liten repdiameter mdste hanteras extra
forsiktigt eftersom de ar svéra att hdlla i handen.
Sno, is och fukt kan pdverka hanteringen av repet och aven dess fasthet.
Fore och efter varje anvandning ska du kontrollera repet dver hela dess langd for att se om det finns
skador: Sakerstall att det inte finns ndgra snitt, branda ytor, fransiga trddar eller ruggiga, luddiga stallen
pa manfeln. Kann pé repet for att se om det finns klumpiga eller harda stéllen under repets mantel.
SALEWA rekommenderar att du dokumenterar anvandningen av produkten i en dagbok. Skriv datum,
langd pd anvandningen och anvandningssatt sdsom egenheter i dagboken.
VARNING
- Hoga temperaturer, vassa kanter och kontakt med kemikalier (t.ex. syror) méste undvikas helt. Hall en
mattlig hastighet under nedfirning for att undvika att repen blir for varma.
- UV-ljus och ndtning minskar styrkan.
Om det rdder minsta tvivel gallande produktens sakerhet ska den bytas ut omedelbart.
Instruktionerna (bruksanvisning) som medféljer produkten ska alltid forvaras tillsammans med utrust-
ningen. Denna produkt fér endast anvandas av utbildade och/eller andra kompetenta personer, eller nar
anvandaren anvander produkten under direkt fillsyn av en sddan kvalificerad person.
D LIVSLANGD
Produktens livslangd beror pé& ett antal fakforer, bland annat hur och hur ofta den anvands, ndtning,
UV-ljus, fukt, vaderpdverkan, forvaringsforhélianden och smuts (sand, salt efc.). Under extrema forhél-
landen kan livslangden minska till en enda anvandning eller mindre, om utrustningen har skadats (fill
exempel under fransport) innan den ens anvants. Observera: Produkter som dr fillverkade av syntetfibrer
dldras aven nar de infe anvands.
Aldrandet beror framst p& klimatiska miljgforhallanden och inverkan frén UV-ljus.
SALEWA rekommenderar uttryckligen att all sakerhetsutrustning (PSU/PPE-utrustning) byts ut senast
efter 10 @r frén tillverkningsdatumet, oavsett om produkten har anvants eller inte.
Tillverkningsdatumet finns pd banderollen pd repets ande. Du kan dven ta reda pd tillverkningsdatumet
baserat pd de fargade trddarna i repets karna.
2016 - bl
2017 - gul
2018 - svart
2019 - gul och rod
2020 - gul och blé
2021 - gul och grén
2022 - gul och svart
2023 - rod och bl
2024 - rod och gron
2025 - rod och svart
2026 - gron
Indikationer for produktens maximala livslangd:
Aldrig: korrekt forvaring: Upp till 10 &r frdn tillverkningsdatum
Sdllan: en eller tvd gdnger per dr: Upp till 7 Gr
Ibland: en géng per mdnad: Upp till 5 dr
Regelbundet: flera gdnger per ménad: Upp till 3 ar
Ofta: varje vecka: Upp till 1 &r
Sténdigt : ndstan dagligen: Upp till 1/2 ar
Urblekta eller fransiga fibrer, missfargningar och forhérdningar, eller oregelbundenheter i karnan ar
tydliga tecken p@ att produkten inte langre ska anvandas.
Efter ett fungt fall maste repet bytas ut s& snabbt som méjligt. Observera att rep blir jockare och darmed
kortare beroende pd anvandningsforhdllandena. Efter ett fungt fall médste repet bytas ut s& snabbt som
mojligt. Observera att rep blir jockare och darmed kortare beroende p& anvandningsforhdllandena. Efter
eft tungt fall mdste repet bytas ut sd snabbt som majligt. Observera att rep blir fjockare och darmed
kortare beroende p& anvandningsforhdllandena. Efter ett tungt fall méste repet bytas ut s snabbt som
mojligt. Observera att rep blir tjockare och darmed kortare beroende pa anvandningsforhdllandena.

E RENGORING, FORVARING, TRANSPORT OCH UNDERHALL

Se BILD E for rikflinjer gallande korrekt forvaring och vérd.

Forvara inte produkten ndra varmekallor eller i extrema femperaturer och utsatt den inte for mekanisk
belastning (klamning, tryck eller spanning). Produkten féir ALDRIG komma i kontakt med aggressiva kemika-
lier sGsom batterisyra, losningsmedel eller salt.

Sakerstall att produkten @r saker under forvaring och transport och att den ér skyddad mot skador.
Anvand sarskilda skyddsvaskor eller transportbehdllare (repsackar).

Ett smutsigt rep kan rengéras for hand i ljummet vatten eller i tvattmaskinen med skonprogrammet for
ull (ingen centrifugering!). Vid behov kan tvél eller tvélflingor anvéindas. Skolj noggrant med klart vatten
efter tvatt och undvik direkt solstralning och vairmekallor under torkningen (inga torktumlare!).
Desinfekfera bara materialet med dmnen som infe péverkar det syntefiska materialet.

F IDENTIKATIONSMARKEN

MI_EM Tillverkarens varumarke

Xxxxxx: Produktnamn
xxmm - xxm: Diameter - replangd
EN892: Standarden vars krav produkten uppfyller

: Detta bekrdaftar att produkten har tillverkats i enlighet med UIAA-normen.

C € Bekraftar overensstammelse med forordning (EU) 2016/425
1015: Anmalt organ som utfardar EU-typintyget (modul B)
Anmalt organ som kontrollerar tillverkningen (modul D)
Strojirensky zkusebni Ustav, s.p. (N.B. 1015)

Hudcova 424/56b

621 00 Brno, Czech Republic

www.szutest.cz

@: Uppfyller kraven i standarden for enkelrep.
@: Uppfyller kraven i standarden for halvrep.
: Uppfyller kraven i standarden for tvillingsrep.

Ddmmyy.x/AA.A Information om spérbarhet

demy]y: Produktionsdatum for batchen (dd = tillverkningsdag, mm = tillverkningsménad, yy = tillverk-
ningsar

x: Lopande ordernummer pd respektive produktionsdatum (1 = forsta ordern)

/A.A: Lopnummer for reptrumman inom ramen for respektive order pé respektive produktionsdag (1.1 =
forsta trumman i L:a ordern, 1.2 = andra trumman i 1:a ordern)

Made in xxxxx: Ursprungsland

- Piktogram som indikerar att bruksanvisningen mdste Idsas.
SALEWA - Oberalp S.P.A., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, 1-39100 Bozen - Italy:
Tillverkarens madrke, namn och adress
G GARANTI
Salewa - Oberalp S.PA. garanterar ott alla deras produkter i nyskick ar fria frén
defekter som harror  frdn  framstdliningen eller materialen, forutom om  produk-
ten ar utsliten eller har anvants felaktigt, vilket faststalls genom vér granskning.
Denna garanti gdller utdver dina lagstadgade rattigheter, som forblir oféréndrade. Salewa - Oberalp S.P.A.
forbehdller sig ratten att andra designen och specifikationer pd produkter som beskrivs i dessa instrukti-
oner. Alla specifikationer om vikter, dimensioner och storlekar som anges ar nominella.
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A GENERELT

Lees denne beskrivelse opmeerksomt igennem, og felg de indholdte anvisninger. Tilsideseettelse af fal-
gende anvisninger kan bevirke en forringelse af produkfets beskyttende virkning.

Bemeerk: Bjergbestigning og klafring er risikosportsarter, som kan veere forbundet med farer, som ikke
kan forudses. Du har personligt ansvaret for dine handlinger og beslutninger. Seg pé forhand oplysninger
om de risici, der er forbundet med udevelsen af disse sportsarter. SALEWA anbefaler ot f& en passende
uddannelse af kvalificerede personer (f.eks. af en bjergfarer eller en klatreskole] inden bjergbestigning
eller klatring pdbegyndes. Det er vigtigt at vide, hvordan eventuelle redningsaktioner udfgres korrekt og
sikkert. Producenten frasiger sig ethvert ansvar i forbindelse med misbrug eller forkert anvendelse. Veer
o0gsd opmeerksom pd, at alle andre komponenter i sikkerhedsudstyret skal veere certificeret.

Dette produkt er fremstillet i overensstemmelse med forordning (EU) 2016/425 for personligt beskyttel-
sesudstyr (PPE).

EU overensstemmelseserkleeringen kan ses pd www.salewa.com. Produktet opfylder kravene i Klasse Il
for personlige veernemidler (PPE).

B BRUGSVEJLEDNING

Brug udelukkende produktet til det formdl, som det er konstrueret il, og belast det ikke udover de angivne
greenser.

'S.é: Risiko for dod

&: Risiko for skade

" Korrekte anvendelse

Produktet beskytter mod glidning og fald ved de ovenfor naevnte aktiviteter.

Dynamiske reb iht. EN 892 er beregnet til dynamisk sikring af personer under klatring og bjergbestigning.
Den korrekte anvendelse beskrives i FIGUR B.

ADVARSEL: Her vises ikke alle potentielle fejlanvendelser.

Rebtyper Enkeltreb: Kan anvendes fil enkelfsfreng.
Halvreb: Kan kun anvendes til dobbeltstreng, hvor enten begge rebstrenge sammen traekkes gennem ét
sikringspunkt eller enkeltvis gennem parallelle sikringspunkter. Et halvreb kan ogsé bruges til sikring af
to efterfglgende klatrere.

Tvillingreb: Kan kun bruges med dobbeltstreng, hvor begge rebstrenge fgres gennem feelles sikrings-
punkter. Advarsel: Tvillingreb md aldrig anvendes enkeltvis.

Udrulning af ef nyt reb.

For at undgé sammenfiltring of rebet, skal det rulles forsigtigt ud farste gang. Nar rebets tilsngring er
dbnet: Stik begge underarme ind igennem rebrullen fra hver sin side. Drej derefter underarmene rundt
om hinanden, s& rebenden glider ned p& underlaget. Tryk hele tiden armene udad. Nér rebet er rullet
ud: Treek rebet to-tre gange meter for meter gennem heenderne, og ryst det samtidig let for at lgsne
eventuelle sammenfiltringer.

Indbinding

Den anbefalede knude til indbinding er et oftetalsknob. Kontroller knuderne inden klafringen.

Topreb

Kontroller inden klatringen, at rebet er langt nok. Rebets ende skal sikres mod at glide igennem med
en knude.

Veer apmaerksom pd, ndr to reb forbindes med hinanden, af deres diametre er kampatible. Rebenden skal
sikres med en stopknude. Undgd for hurtige nedfiringer, som giver risiko for forbreendinger og for stor
slitage af rebet. Tekniske egenskaber: (Se emballage)

C SIKKERHEDSANVISNINGER

Kontroller, at den valgte rebdiameter er kompatibel med det anvendte udstyr.

Vianbefaler, at der udelukkende anvendes bjergbestigningsudstyr, som opfylder de relevante standarder,
f.eks. EN 566 for ekspresslynger, EN 12277 for balter og EN 12275 for karabiner.

PAS PA: Den glatte overflade pé nye reb kan medfare, at sikringsudstyrets bremsevirkningen nedszettes.
Veer derfor ekstra opmaerksom, nér rebet anvendes de farste gange! Reb med seerligt lille diameter skal
ogst handteres med strre forsigtighed, fordi de ikke er sd lette at holde med haenderne.

Sne, is og fugtighed kan pdvirke handteringen of rebet og dets brudstyrke.

Kontfroller altid rebet for skader i hele defs lengde bdde fer og efter anvendelsen:
Kontroller, at der ikke er snit, brandsteder, udfransede fibre eller ru eller lodne steder p& kappen.
Undersgg, om der er klumper eller harde steder under rebkappen.

SALEWA anbefaler at dokumentere anvendelsen af produktet i en logbog. Her skal fglgende anfgres:
Dato, varighed og art for anvendelsen samt seerlige forhold.

ADVARSEL

Hgje temperaturer, skarpe kanter og kontakt med kemikalier (f.eks. syrer) skal fuldsteendigt undgés. Serg
for at rappelling kun foregér i moderat tempo for at undgd overophedning af rebet.

UV-lys og slitage reducerer rebets styrke.

Hvis der er den mindste tvivl om produktets sikkerhed, skal det omgéende udskiftes.

Den medfalgende dokumentation (brugsvejledning) skal opbevares sammen med udstyret. Produkt ma
kun benyttes af en uddannet og/eller af en pd anden méde kompetent person, eller ndr brugeren er under
direkfe opsyn af en sddan person.

D LEVETID

Produktets levetid afheenger af talrige faktorer, som arten og hyppigheden af anvendelsen, slitage,
UV-bestrdling, fugtighed, is, vejrpdvirkninger, opbevaring og smuds (sand, salt osv.). Under ekstreme
betingelser kan levefiden veere begraenset til en enkelt anvendelse eller endnu mindre, hvis udstyret alle-
rede er blevet beskadiget inden den farste anvendelse (f.eks. under transport]. Bemeerk: Alle produkter,
som er fremstillet af syntetiske fibre, er ogsé i ubenyttet filstand udsat for en vis eldning, som primaert
afheenger af klimatiske miljgpavirkninger samt pdvirkningen af ultraviolet strdling.

SALEWA anbefaler som grundregel under alle omsteendigheder at udskiffe udrustningsdele, som er
personlige vaernemidler (PPE-udstyr) 10 dr efter fremstillingsdato, ogsé selv om disse dele aldrig eller
kun sjeeldent har veeret brugt. Ved ekstrem eller meget intensiv anvendelse kan livsleengden falde til
under et dr.

Produktionsdatoen er angivet p& mesrkatet for enden af rebet. Det er ogsd muligt at se produktionsdret
ud fra styretréden i rebets kerne:

2016 - bld

2017 - gul

2018 - sort

2018 - gul og red

2020 - gul og bld

2021 - gul og gren

2022 - gl og sort

2023 - rod og bld

2024 - rgd og gren

2025 - red og sort

2026 - gron

Vejledende angivelser for den maksimale levetid for dette produkt:

Aldrig: Korrekt opbevaring: Op fil 10 efter fremstillingsdato

Sjeeldent: En til to gange om dret: Op til 7 &r

Jeevnligt: En gang om mdneden: Op til 5 ar

Regelmaessigt: Flere gange om mdneden: Op til 3 dr

Ofte: Hver uge: Op fil 1 &r

Permanent: Neesten dagligt: Op til 1/2 ar

Afblegede eller skurede, udfransede fibre, misfarvninger og hdrde eller uregelmeessige steder i kernen er
sikre tegn pd, at produktet skal tages ud af brug.

Efter ef voldsomt fald skal rebet udskiftes hurtigst muligt.

Veer opmeerksom pd, at reb bliver tykkere afheengigt af anvendelsesbetingelserne og dermed bliver
kortere.

E RENGORING, OPBEVARING, TRANSPORT 0G VEDLIGEHOLDELSE

Anvisninger om korrekt opbevaring og pleje fremgér af FIGUR E.

Serg for, at dette produkt ikke kommer i kontakt med aggressive kemikalier (f.eks. batterisyre, oplas-
ningsmidler efc.), og af det ikke udseettes for ekstreme temperaturer. Begge dele kan pdvirke materia-
lernes mekaniske egenskaber negativt.

Sprg for, af produktet ved opbevaring og under transport er sikkert nedpakket og beskyttet mod beska-
digelser

Anvend en egnet beskyttelsespose eller fransportpose (f.eks. en rebpose] il dette.

Et snavset reb kan vaskes manuelt i lunkent vand eller i vaskemaskinen pd et skaneprogram fil uld (uden
centrifugering!). Brug om ngdvendigt seebe eller sesbespdner til vasken. Skyl grundigt med rent vand efter
vasken, og undgd direkte sollys under tarringen (ingen tgrretumbler!).

Desinficer kun materialet med stoffer, som ikke pdvirker de anvendte syntetiske materialer.

F MERKNING

LEM: Producentens meerke
xxxxxx: Produktnavn
xxmm - xxm: Diameter - rebleengde
EN 892: Geeldende standard

.' Bekreefter, at produktet opfylder kravene i UIAA.

C € Bekraefter overensstemmelse med forordning (EU) 2016/425

1015: Bemyndigede organ der foretager den EU-specifikke undersggelse (modul B)
Bemyndigede organ til kontrol af fremstillingen (modul D)

Strojirensky zkusebni Ustav, s.p. (N.B. 1015)

Hudcova 424/56b

621 00 Brno, Czech Republic

www.szutest.cz

@: Opfylder standarden for enkeltreb.
@: Opfylder standarden for halvreb.
.' Opfylder standarden for tvillingreb.

Ddmmy.x/AA.A: Oplysning om sporbarhed

Ddmmyy: Produktionsdatoen for partiet (dd = produktionsdagen; mm = produktionsméneden; yy =
produktionséret]

.x: Fortlabende ordrenumre for den respektive produktionsdato: (1 = farste ordre)

/A.A.: Fortlgbende rebtromle-numre inden for den respekfive ordre pd produktionsdatoen (11 = farste
fromle i den ferste ordre; 1.2 anden tromle i den farste ordre)

Made in xxxxx: Oprindelsesland

): Piktogram, som angiver, at brugsvejledningen skal lzeses
SALEWA - Oberalp S.P.A., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4,1-39100 Bozen - Italy:
Producentens meerke, navn og adresse
G GARANTI
Salewa - Oberalp S.PA. yder garanti mod materiale- og fabrikationsfejl pd alle nykebte produk-
fer, medmindre vi ved egen undersggelse finder produkfef nedslidf, misbrugt eller mishandlet.
Denne garanti deekker udover geeldende reklamationsret. Salewa - Oberalp S.P.A. forbeholder sig reften
fil uden varsel at eendre design af og specifikationer pd produkter beskrevet i disse instruktioner. Alle
veegtmadl, dimensioner og starrelsesspecifikationer er standardiserede angivelser.
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AYLEISTA
Lue ndma ohjeet huolellisesti ennen tuotteen kayttod jo noudata niitd. Naiden ohjeiden laiminlydnti voi
heikentéd tuotteen toimivuutta.
Huomioi: vuorikiipeily ja sisakiipeily ovat erittain riskialttiita urheilulajeja joihin voi liittyd ennakoimattomia
vaaroja. Paatoksesi ja foimintasi ovat omalla vastuullasi. Ole hyva ja tutustu lajeihin liittyviin riskeihin
ennen aloittamista. SALEWA suosittelee, ettt ennen Kiipeilyd hankit koulutusta ja neuvoja alan asian-
funtijoilta, esimerkiksi vuoristo-oppailta tai kiipeilyopettajilta. Kayttdjan vastuulla on pitad itsensa ajan
fasalla turvallisesta pelastustoiminnasta ja sen tekniikoista. Valmistaja ei ole vastuussa tuotteen vaa-
rinkayton seurauksista. Tarkista myos kaikkien muiden kayttémiesi laitteiden asianmukainen sertifiointi.
Tama tuote on valmistettu henkilokohtaisia suojavarusteita (PPE) koskevan asetuksen (EU) 2016/425.
EU vaatimustenmukaisuusvakuutus on nahtavilld www.salewa.com.
Tuote tayftaa henkilokohtaisten suojavarusteiden (PPE) luokan |1l vaatimukset.
B KAYTTOOHJEET
Kayta tuofetta vain siihen farkoitukseen johon se on valmistettu dlaka koskaan ylikuormita sité.
< Hengenvaara

- Loukkaantumisvaara
\/: Oikea kaytto
Téma fuote suojaa liukastumis- jo putoamisriskiltd edelld madriteltyjen aktiviteettien yhteydessa.
Standardin EN 892: 2012 + Al: 2016 mukaiset koydet on tarkoitettu Kiipeilyé ja vuorikiipeilya varten.
Tuotteen oikea kayttd on esitetty kaaviossa B.
VAROITUS: Ei kaikkia mahdollisia kayttovirheitd.
Koysityypit
Single: voi kayttad yhtend saikeena.
Puolikaysi/half: voi kdyttaa vain kaksinkertaisena jossa molemmat koyden sdikeet joko ohjataan yhteen
kiinnityskohdan lépi fai erikseen yhdensuuntaisten kiinnityskohtien lapi. Sitd voi kayttad myés kahden
kiipeilijan kiinnitykseen.
Kaksoiskaysi/twin: voi kayttaa vain kaksoisnauhana, jossa molemmat padt ohjataan yhteen yhieisten
kiinnityskohtien ltpi. Varoitus: kaksoiskoysid ei saa koskaan kayttad erikseen.
Uuden kdyden avaaminen.
Sotkeutumisen valttamiseksi kdysi on avattava varovasti. Kun olet avannut kdyden kiinnityksen tyénna
molemmat kyyndrvarret koysirullan lapi vastakkaisiin suuntiin ja kierrd kasivarret toistensa ympari jotta
koyden pad liukuu maahan. Pidd kdysirulla kokoajan tiukkana. Kun kéysi on rullattu auki oio sitd veta-
malld suoraksi metri metriltd kaksi-kolme kertaa kiertymien eliminoimiseksi.
Kdyden kiinnittaminen
Suositeltava solmu on kahdeksikko. Tarkista solmu ennen kiipeamista.
Ylakoysi
Tarkista ennen kiipedmistd ettd kdyden pituus on riittdvd jo varmista ettei kdyden pdd padse luistamaan.
Liité vain halkaisijaltaan yhteensopivia koysid. Kiinnitd koyden pdd solmulla. Véltd erittdin nopeaa
laskeutumista silld se voi aiheuttaa palovammoja ja kdyden kulumista. Tekniset tiedot (katso pakkaus)
C TURVAOHJEET
Varmista etté valitun koyden halkaisija on yhteensopiva kaytettavien laitteiden kanssa.
Suosittelemme vain sellaisten vuorikiipeilyvarusteiden kdyttod, jotka ovat asioankuuluvien standardien,
kuten esim, EN 566 pikalenkeille, EN 12277 Kiipeilyvaljaat ja EN 12275 karabiineille, mukaisia.
HUOMIO: Uusien koysien siled pinta voi vahentad furvalaitteiden jarrutustehokkuutta. Siksi ole erityisen
varovainen, kun kaytat koytta ensimmaista kertaa! Pienen halkaisijon omaavat kdydet vaativat huolel-
lista kasittelya, koska niitd ei ole helppo kayttad.
Lumi, jaa ja kosteus voivat vaikuttaa koyden kasittelyyn ja lujuuteen.
Tarkista ennen jokaista kayttod ja kdyton jalkeen koko kdyden pituus vaurioiden varalta: varmista, ettei
pinnoitteessa ole viiltoja, palaneita alueita, kuluneita lankoja tai karheita, nukkaisia kohtia. Tarkista ettei
koydessa ole moykkyjd ja kovia kohtia pinnoitteen alla.
SALEWA suosittelee tuotteen kayton dokumentoimista paivakirjaan. Kirjaa paivamadra, kesto ja kdayton
luonne seka mahdolliset erityispiirteet.
VAROITUS
Valta kokonaan kuumia lampétiloja, teravid reunoja ja kosketuksiin joutumista kemikaalien kanssa (esi-
merkiksi hapot). Varmista, et laskeutuminen tapahtuu vain kohtuullisella nopeudella kaysien liiallisen
kuumentumisen valttamiseksi.
UV-sateily jo hankaus heikentavat kestavyytta.
Jos tuotteen turvallisuudesta on pienikin epailys tulee se vaihtaa valittémasti.
Tuotteen mukana foimitefut kayttoohjeet on aina sdilytettava tuotteen mukana. Tatd fuotetta saavat
kayttad vain asianmukaisesti koulutetut ja/tai patevat henkilot tai kun kayttaja on tallaisen patevan
henkilén suorassa valvonnassa.
D TUOTTEEN KAYTTOIKA
Tuotteen kdyttoika riippuu useista tekijoista kuten kayttotavasta ja -fiheydestd, UV-altistumisesta, kos-
teudesta, jadstd, stan vaikutuksista, varastointiolosuhteista ja liasta (hiekka, suola jne.). Adrimmdisissa
olosuhteissa kayttoika voi lyhentya yhteen kayttokertaan tai jopa lyhyemméksi jos tuote on vahingoit-
tunut (esimerkiksi kuljetuksen aikana) ennen kayttod. Huomaa: synteettikuiduista valmistetut tuotteet
vanhenevat kdyttamattakin, Tama ikaantyminen riippuu padasiassa ymparistéolosuhteista sekd
UV-valon vaikutuksesta.
SALEWA suosittelee kaikkien turvalaitteiden  (PPE-laitteiden) vaihtamista  viimeistaan
10 vuoden kuluttua valmistuspdivastd riippumatta  siitd, onko tuofetta kdyfefty sadan-
nollisesti vai ei. Adrimmainen ja erittéin vaativa kaytto voi jopa johtaa alle vuoden kayttoikaan.
Valmistuspdiva on merkitty koyden padassa olevaan tarraan. Voit myés madrittaa valmistusvuoden koy-
den sydamessa olevan varillisen merkkilangan perusteella:
2016 - sininen
2017 - keltainen
2018 - musta
2018 - keltainen ja punainen
2020 - keltainen ja sininen
2021 - keltainen ja vihread
2022 - keltainen ja musta
2023 - punainen ja sininen
2024 - punainen ja vihred
2025 - punainen ja musta
2026 - vihred
Tuotteen pisin kayttoika:
Ei koskaan: oikea sdilytys: jopa 10 vuotta valmistuksesta
Kerran, pari vuodessa: jopa 7 vuotta
Kerran kuukaudessa: jopa 5 vuotta
Usein kuukausittain: jopa 3 vuotta
Viikottain: jopa vuoden
Melkein pdivittdin: jopa puoli vuotta
Haalistuneet fai kuluneet kuidut, mahdollinen varimuutos ja kovettuminen tai mahdolliset epasaanndlli-
syydet ytimessa ovat varmoja merkkejd tuotteen kayttoian paattymisestd.
Pahan putoamisen jalkeen koysi on vaihdettava mahdollisimman pian.
Huomaa, ettd kdydet paksunevat ja siten lyhenevat kayttdolosuhteista riippuen.
E PUHDISTUS, VARASTOINTI, KULJETUS JA HUOLTO
Katso ohjeet tuotteen oikeasta sailytyksestd jo huollosta kaaviosta E.
Ala anna tuotteen joutua kosketuksiin aggressiivisten kemikaalien (esim. akkuhappo, liuottimet] kanssa
fai altista sitd adrimmaisille Iampotiloille, koska se voivat vaikuttaa heikentévasti materiaalien mekaa-
nisiin ominaisuuksiin.
Varmista, efté tuote varastoidaan ja kuljetetaan turvallisesti ja etté se on suojattu vaurioitumiselta.
Erityisesti suunniteltuja suojopusseja tai kuljetusastioita (kdysistkkejd) voidaan kayttad.
Likaantunut kdysi voidaan késinpestd hoaleassa vedessé tai kdyttamalla pesukoneen hieno-ohjelmaa
villalle (ilman linkousta tai kuivaustal). Tarvittaessa voit kayttad pesuainetta, Huuhtele pesun jalkeen
hyvin puhtaalla vedelld ja valta suoraa altistumista auringolle ja kuumuudelle (i kuivausrumpual).
Desinfioi materiaali aineella joka ei vaikuta tuotteen synteettiseen materiaaliin.

F TUNNISTETARRAT

: Valmistaja
Xxxxxx: Tuotteen nimi
xxmm - xxm: Halkaisija - kbyden pituus
EN 892: Alppivaljaiden nykyinen normi

Ly Tama vahvistaa etta tuote on valmistettu UIAA-vaatimusten mukaisesti.

C € Vahvistaa asefuksen (EU) 2016/425 noudattamisen

1015: EU-tyyppitarkastuksen suorittanut ilmoitettu laitos (moduuli B)
Valmistusta valvova iimoitettu laitos (moduuli D)

Certified by:

Strojirensky zkugebni Ustav, s.p. (N.B. 1015)

Hudcova 424/56b

621 00 Brno, Czech Republic

www.szutest.cz

@.‘ Tayttaa yhden (single) kdyden standardin.
(A): Tayttaa half-koyden standardin
@: Tayttaa tuplakyden (double) standardin.

Ddmmy.x/AA.A: Tietoja jaljitettavyydestd

Ddmmyy: Eran valmistuspaivamadrd (dd = valmistuspdiva;

mm = valmistuskuukausi; yy = valmistusvuosi)

x: Juokseva filausnumero kyseisend valmistuspdivand (1 = alkuperdinen filaus)

/A.A.: Juokseva koysikelanumero kyseisen tilauksen vastaavana tuotantopdivand (1.1 = ensimmaisen
filauksen ensimmainen kela; 1.2 = ensimmaisen tilauksen toinen kela)

Made in xxxxx: Alkupergismaa

l: Symboli joka osoittaa, eftd ohjeet on luettava.
SALEWA - Oberalp S.P.A., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4,1-39100 Bozen - Italy:
Valmistajabrandi, nimi ja osoite
G TAKUU
Salewa - Oberalp S.P.A. mydntaa kaikille tuotteilleen materiaalin ja tyon loadun puutteet kattavan takuun,
elleitarkistuksessammeilmene, ettatuote onkulunut, sitdonkaytettyvadrintaisentarkoituksenvastaisesti.
Taman takuun lisaksi lokisadteiset oikeutesi pysyvat voimassa muuttumattomina. Salewa - Oberalp
S.P.A. pidattad oikeuden muutoksiin ilman ilmoitusta koskien tassa ohjeessa kuvattuja tuotteiden malle-
ja ja teknisia fietoja. Kaikki kdytetyt painat, mitaf ja koot ovat nimellisia.
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A GENERELT
Les beskrivelsen ngye fgr du bruker produktet, og felg alle anvisningene. Hvis anvisningene ikke overhol-
des, kan det redusere beskyttelseseffekten av dette produktet.
Merk! Fjellklatring og sportsklatring er risikosporter som kan veere forbundet med uforutsigbare farer. Du
er ansvarlig for alle handlinger og beslutninger. Informer deg om risikoen som er involvert fgr du utgver
disse sportsgrenene. SALEWA anbefaler at du far egnet oppleering (f.eks. av fiellfgrere, pd klatrekurs) for
fiellklatring og sportsklatring. Det er vikfig & vite hvordan en potensiell redningsaksjon kan utfgres rikfig
og trygt. Produsenten frasier seg ethvert ansvar for feil bruk. Veer ogsa oppmerksom péd sertifiseringen
av alt annet sikkerhefsutstyr.
Dette produktet ble produsert i samsvar med PVU-forordningen (EU) 2016/425 for personlig verneutstyr.
Du kan se EU-samsvarserkleeringen pd www.salewa.com.
Produktet tilsvarer klasse IIl for personlig verneutstyr (PVU).
B BRUK
Produktet mé bare brukes til det formdlet det er beregnet pé, og md ikke belastes utover det som er
angitt.
‘S.é?‘ Risiko for dod

- Risiko for personskade
M: Riktig bruk
Produktet beskytter mot risikoen for & skli og falle under aktivitetene nevnt over.
Dynamiske tau i henhold til EN 892 er ment for dynamisk sikring av personer ved sportsklatring og
fiellklatring.
Rikfig bruk er beskrevet i figur B.
ADVARSEL: Ikke all mulig feilaktig bruk er vist.
Tautyper
Heltau: kan brukes alene.
Halvtau: skal bare brukes sammen med et annet tau, hvor begge fauene fares sammen gjennom et
festepunkt eller individuelt gjennom parallelle festepunkter. To klatrere kan ogsé sikres ovenfra pd hvert
sift halvtau.
Tvillingfau: skal bare brukes to og fo, og begge fauene skal klippes inn i alle mellomforankringer. Advarsel:
Tvillingfau mé aldri brukes alene.
Utrulling av det nye tauet
For @ unngé sammenfletting md tauet rulles forsiktig ut farste gang. Nar du har Gpnet sneret som
holder tauet sammen, stikker du begge underarmene mot hverandre gjennom taurullen. Rull deretter
underarmene rundt slik at enden av tauet glir ned pé gulvet. Oppretthold et konstant press mot utsiden.
Etter utrullingen trekker du tauet fo til tre ganger, meter for meter, og rister det forsiktig for & lgse opp
eventuelle floker.
Innknyting
Det anbefales at Gttetallsknuten brukes ved innknyting. Sjekk knuten far du klatrer.
Topptau
For du klatrer, md du sgrge for af tauet er langt nok og sikre enden av tauet med en knute for & forhindre
af det glir giennom faubremsen.
Segrg for at diometerne er kompatible ndr du skjgter sammen to tau. Fest tauendene med en
knute. Unng@ & rappellere sveert raskt. Det er fare for forbrenning og overdreven slitasje pd tauet.
Ytelsesdata: (se emballasjen)
C SIKKERHETSINSTRUKSJONER
Forsikre deg om at diameteren p@ tauet er kompatibel med taubremsen du bruker.
Vi anbefaler bare bruk av klatreutstyr som oppfyller relevante standarder, f.eks. EN 566 for kortslynger,
EN12277 for klatreseler og EN 12275 for karabinere
FORSIKTIG: Den glatte overflaten p& nye tau kan redusere bremsevirkningen av taubremsen. Veer derfor
spesielt oppmerksom ved fgrste gangs bruk. Tau med sveert liten diameter krever ogsé okt forsiktighet
ved hdndtering, da de ikke er lette @ holde i.
Sng, is og fukfighet kan pdvirke hdndteringen av tauet og tauets fasthet.
Sjekk hele tauet for skader for 0g etter hver bruk:
Forsikre deg om at det ikke er kutt, brannskader, frynsete trader eller ru, loete omréder pé& strgmpen.
Kjenn etter klumpete eller harde steder under strgmpen pé tauet”
SALEWA anbefaler af du dokumenterer bruken av produktet i en dagbok. Skriv datfo, varighet og type
bruk, samt andre spesielle ting.
ADVARSEL
Haye temperaturer, skarpe kanter og kontakt med kjemikalier (for eksempel syrer) mé& unngés fullsten-
dig. Veer oppmerksom pd & kun bruke moderate hastigheter ndr du rappellerer, for & unng overdreven
oppvarming av fauene.
UV-lys og slitasje reduserer styrken.
Hvis det er den minste tvil om sikkerheten til produktet, ma det skiftes ut umiddelbart.
Den medfglgende bruksanvisningen bgr oppbevares sammen med utstyret. Produktet mé bare brukes
av oppleert og/eller p& annen mate kompetent person, eller ndr brukeren er under direkte oppsyn av en
kvalifisert person.
D LEVETID
Produktets levetid avhenger av mange faktorer, som type bruk og brukshyppighet, slitasje, UV-stréling,
fuktighet, is, veerforhold, oppbevaring og skitt (sand, salt osv.). | ekstreme tilfeller kan bruken reduseres
til engangsbruk eller enda mindre hvis utstyret blir skadet for farste gangs bruk (f.eks. under transport).
Merk! Produkter laget av synfetiske fibre er underlagt en viss aldringsprosess, selv ndr de ikke er i bruk,
noe som fgrst og fremst avhenger av klimatiske miljgpévirkninger og pdvirkning av UV-stréling.
SALEWA anbefaler generelt at sikringsutstyr (PVU-utstyr) alltid byttes ut etter 10 @r fra produksjonsdato,
selv om de aldri eller bare sjelden har veert i bruk. Ved ekstrem og sveert intensiv bruk kan levetiden fil
og med veere under eft dr.
Produksjonsdatoen er angitt pd merkelappen pa enden av tauet. Du kan ogsé fastsld produksjonsaret
basert p& den fargede sportraden i tauets kjerne:
2016 - bl
2017 - gul
2018 - sort
2019 - gul and red
2020 - gul and blg
2021 - gul and grgnn
2022 - gul and sort
2023 - rdne and bld
2024 - rédne and gronn
2025 - radne and sort
2026 - grgnn
Veiledende verdier for maksimal levetid for produktet:
Aldri: Riktig oppbevaring: Inntil 10 dr fra produksjonsdatoen
Sjelden: 1-2 ganger i dret: Inntil 7 &r
Iblant: En gang per mdned: Inntil 5 dr
Regelmessig: Flere ganger i méneden: Inntil 3 dr
Hyppig: Hver uke: Innfil 1 ar
Stadig: Nesten daglig: Inntil et halvt ar
Blekede eller bortslipte fibre, misfarging og harde omréder samt uregelmessigheter i kjernen er sikre tfegn
pd at du mé slutte & bruke produktet.
Tauet ma s@ raskt som mulig byttes ut etter et alvorlig fall.
Veer oppmerksom pd at tau blir tykkere og lengden dermed reduseres avhengig av bruksforholdene.

E RENGJ@RING, OPPBEVARING, TRANSPORT 0G VEDLIKEHOLD

Figur E gir informasjon om riktig oppbevaring og pleie.

Forsikre deg om at produktet ikke kommer i kontakt med aggressive kjemikalier (f.eks. batterisyre,
lgsemidler osv.) eller utsettes for ekstreme temperaturer. Dette kan pévirke materialets mekaniske
egenskaper negativt.

Forsikre deg om af produktet oppbevares og fransporteres trygt og beskyttet mot skader.

Du kan bruke egnede beskyttelsesposer eller transportbehaldere (fauposer/taubager).

Et skittent tau kan vaskes for hand i lunkent vann eller i vaskemaskinen pé& skdnsomt program for ull
(uten sentrifuge!). Bruk sape eller s@peflak om nedvendig. Etter vask ma du skylle godt med rent vann
og unngd direkte sollys og varmekilder under tgrking (ikke bruk tarketrommel!).

Desinfiser bare materialet med stoffer som ikke har noen innvirkning pd de syntetiske materialene som
brukes.

F MERKING

LEM: Produsentens merke
xxxxxx: Produktnavn
xxmm - xxm: Diameter - Taulengde
EN 892: Gyldig standard

.' Bekrefter at produktet oppfyller UIAA-kravene.

C € Bekrefter overholdelse av forordning (EU) 2016/425
1015: Meldt organ som utfgrer EU-typeprgven (modul B)
Meldt organ som kontrollerer produksjonen (modul D)
Certified by:

Strojirensky zkugebni Ustay, s.p. (N.B. 1015)

Hudcova 424/56b

621 00 Brno, Czech Republic

www.szutest.cz

@: Oppfyller normen for heltau.
@: Oppfyller normen for halvtau.
,' Oppfyller normen for tvillingtau.

Ddmmy.x/AA.A: Informasjon om sporbarhet

Ddmmyy: Produksjonsdato for partiet (dd = produksjonsdag;

mm = produksjonsméned; 8¢ = produksjonsar)

x: Fortlapende ordrenummer p& den respekfive produksjonsdatoen (1 = fgrste ordre)

/A.A.: Fortlgpende tautrommelnummer innenfor omfanget av den respektive bestillingen pé den tilsva-
rende produksjonsdagen (1.1 = fgrste trommel i ferste ordre; 1.2 = andre trommel i fgrste ordre)

Made in xxxxx: Produksjonsland

: Symbol som indikerer at bruksanvisningen mé leses
SALEWA - Oberalp S.P.A., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, 1-39100 Bozen - Italy:
Produsentens merke, navn og adresse
G GARANTI
Salewa - Oberalp S.P.A. garanterer alle sine produkter fra de er nye mot mangler i utferelse eller
materialer, med mindre produktet er utslitt, feilbrukt eller misbrukt som fastslétt av undersgkelsen vér.
Denne garantien kommer i tillegg fil de lovbestemte reftighetene dine, som forblir updvirket. Salewa
- Oberalp S.PA. forbeholder seg retten til & endre design og spesifikasjoner for produktene som er
beskrevet i denne bruksanvisningen uten forvarsel. Alle vekter, dimensjoner og starrelsesspesifikasjoner
der de er angitt, er nominelle.
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